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FR - NOS REMERCIEMENTS 

Félicitations pour votre achat et merci pour la confiance que vous accordez à T’nB.  
Nos produits sont conformes aux réglementations et aux normes en vigueur.  
Nous vous conseillons avant l’utilisation de ce produit de lire attentivement les instruc‑
tions et les consignes de sécurité, et de conserver ce manuel. 

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

- Aucune garantie ne pourra être appliquée en cas de mauvaise utilisation.
- T’nB décline toute responsabilité en cas de non-respect des consignes de sécurité
- Manipulez le produit avec précaution.
- L’alimentation de votre appareil doit correspondre aux caractéristiques initialement prévues
- �La prise de courant des équipements électriques doit être installée à proximité desdits équipe-

ments et être facilement accessible.
- �Ne placez pas d’objet inflammable, de substance explosive ou d’objet dangereux à proximité 

de votre appareil.
- �Utilisez, conservez uniquement votre appareil ans un environnement où la température est 

comprise entre 0°C et 35°C.
- Conservez votre appareil hors de portée des enfants.
- �Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une per-
sonne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant 
l’utilisation de l’appareil.

- Ne démontez pas votre appareil et n’essayez pas de le réparer vous-même ou de le modifier.
- N’utilisez pas votre appareil s’il a subi un choc ou des dommages.
- �Pour éviter tout risque d’électrocution, débranchez votre appareil de l’alimentation principale et 

de tout appareil avant de le nettoyer ou si vous ne l’utilisez pas.
- �Utilisez uniquement les accessoires et connecteurs fournis. L’utilisation de tout autre type d’acces-

soire non prévu à cet effet risquerait d’endommager votre appareil de façon irrémédiable.
- �Avant de procéder au nettoyage, assurez-vous que l’appareil soit éteint et froid. N’utilisez pas de 

lubrifiant ou tout autre produit qui pourrait endommager l’appareil.
- �T’nB décline toute responsabilité en cas de dommages liés à une mauvaise utilisation du produit 

ou à une utilisation avec un appareil aux caractéristiques électriques non compatibles.
- �Sauf mention contraire, n’utilisez jamais votre appareil sous la pluie, dans des endroits humides 

ou à proximité d’un point d’eau.
- Sauf mention contraire, ce produit est destiné à un usage intérieur uniquement.
- Conserver les documentations d’origine relatives au produit pour s’y référer ultérieurement.
- �Dans le cas d’un produit sans fil, veuillez ne pas laisser le produit à proximité de cartes de crédit 

ou d’autres supports de stockage de données.
- �Évitez d’utiliser vos appareils sans fil à proximité de sources d’interférences courantes, telles 

que des câbles d’alimentation, des fours à micro-ondes, des lampes fluorescentes, des caméras 
vidéo sans fil et des téléphones résidentiels sans fil.

- �Pour améliorer la qualité et l’intensité du signal sans fil, réduisez le nombre d’appareils actifs 
fonctionnant sur la même bande de fréquences sans fil.

- �Ne laissez pas le chargement s’effectuer sans surveillance. En cas de court-circuit ou d’en-
dommagement mécanique de la batterie Lithium interne, il existe un risque de surchauffe et 
d’incendie.

- �ATTENTION : risque d’explosion si la batterie est remplacée par un modèle inapproprié. Recy-
clage des piles usagées conformément à la réglementation en vigueur.

- Veuillez effectuer une charge complète lors de la première utilisation
- �Ne pas court-circuiter un élément ou une batterie. Ne pas stocker des éléments ou des batteries 

de manière désordonnée dans une boîte ou un tiroir, où ils peuvent se mettre en court-circuit 
entre eux ou être mis en court-circuit par d’autres objets métalliques.

- �En cas de fuite d’un élément, veiller à ne pas laisser le liquide entrer en contact avec la peau ou 
les yeux. Si c’est le cas, laver la zone affectée à grande eau et consulter un médecin.

- Maintenir les éléments et les batteries propres et secs.
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- �Il est nécessaire de charger les accumulateurs avant usage. Utiliser toujours le chargeur 
adapté et se référer aux instructions des fabricants ou au manuel de l’appareil concernant les 
instructions de charge correcte.

- �Après des périodes de stockage prolongées, il peut être nécessaire de charger et décharger 
plusieurs fois les accumulateurs, afin d’obtenir la performance maximale.

- N’utiliser le produit ou la batterie que dans l’application pour laquelle il ou elle est prévue.
- �En cas d’ingestion d’un élément ou d’une batterie, il convient de consulter immédiatement 

un médecin
- �Ce produit contient une pile bouton. L’ingestion de la pile bouton peut provoquer de graves 

brûlures internes en seulement 2 heures et peut entraîner la mort.
- �Conservez les piles neuves et usagées hors de portée des enfants.
- �Si le compartiment à pile ne se referme pas correctement, n’utilisez plus le produit et conser-

vez-le hors de portée des enfants.
- �Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou placées dans une quelconque partie du 

corps, consultez immédiatement un médecin.

DESCRIPTION

1) Support détachable pour téléphone
2) Rotation face / arrière
3) Vis ¼ 
4) Caméra de suivi facial
5) Télécommande Bluetooth
6) Bouton de contrôle
7) Poignée de stabilisation
8) Tube en aluminium rétractable 
9) Molette de verrouillage
10) Quadripode
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INSTALLATION

1. Ouvrir le trépied par le bas

3. Serrer la molette pour verrouiller

2. Déplier complètement les pieds

4. Tirer la tige télescopique  
à la hauteur souhaitée
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CHARGE & BATTERIE :

Pensez a charger votre produit avant la premier utilisation.
Si la batterie est faible, la lumière rouge clignote pendant 1 minute, puis s’éteint.

Pendant le chargement la lumière rouge reste allumée, puis s’eteint une fois la batterie est pleine.

Remplacer la pile de la télecomande Bluetooth :
Retirez la vis
Faites gliser le couvercle vers le haut
Remplacer la pile CR2032 

FIXATION DU TÉLEPHONE
 

Poussez le téléphone vers la pince pour 
ouvrir celle-ci

La pince se referme automatiquement et 
maintient le téléphone

Compatible avec les téléphones de 
largeur 65mm à 95 mm.
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Faites pivoter la pince pour passer d’une orientation à l’autre

TÉLECOMANDE

 

Tirez délicatement la télécommande vers l’extérieur pour la détacher de son support intégré sur 
la tige du trépied
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Boutons fléchés :
Navigation dans les  menus ou déplacement du curseur.

Bouton «Like» :
1 clic : mettre en pause
Double-clic : «aimer» (utile pour les lives ou réseaux sociaux 
compatibles)

Interrupteur on/off 
Bouton caméra 
1 clic : prendre une photo ou lancer/arrêter l’enregistrement vidéo

Zone tactile (mouse)
- Clic court : clic souris
- Appui + flèches : déplacer le curseur
- Relâcher : verrouiller la position du curseur

APPAIRAGE

1.  Allumez la télécommande en glissant l’interrupteur on / off vers le gauche.
2. Le voyant clignote : la télécommande est en mode appairage.
3. Sur votre smartphone, recherchez « INTRIPODCAM » dans les paramètres Bluetooth.
4. Associez l’appareil.
5. Une fois connecté, le voyant s’éteint.

Si la télécommande n’est pas utilisée pendant 10 minutes, elle s’éteint automatiquement.
Pour la rallumer, actionnez l’interrupteur d’alimentation.
Lorsqu’elle est allumée, la télécommande se reconnecte automatiquement au smartphone 
déjà appairé.

Affichage du curseur :
• iOS : point rond  
Activez AssistiveTouch pour utiliser la fonction curseur :
Allez dans : Réglages > Accessibilité > Toucher > AssistiveTouch > Activer

• Android : flèche ou point selon le système    

UTILISATION DU INTRIPODCAM

Important : Pensez à vérifier que le cardan est bien déverrouillé avant d’utiliser le produit en 
mode suivi.

 7



Bouton d’alimentation  
• �Appui long sur le bouton on/off   pour allumer/éteindre. 

Lors de l’allumage, le voyant s’allume en vert, et lors de 
l’extinction, il s’allume en rouge.

• �Appui simple pour mettre en pause le mode suivi facial 
: la lumière rouge reste allumée. Appuyer de nouveau 
pour reprendre.

• �Double-clic pour faire pivoter la caméra vers la gauche. 
Appuyez sur le bouton d’alimentation pour arrêter la 
rotation. Le voyant devient rouge. Appuyez à nouveau pour 
revenir à l’état initial de suivi faciale.

Bouton de contrôle  
• Appui simple pour activer/désactiver les gestes.
• �Double-clic pour faire pivoter la caméra vers la droite. Ap-

puyez sur le bouton d’alimentation pour arrêter la rotation. 
Le voyant devient rouge. Appuyez à nouveau pour revenir 
à l’état initial de suivi faciale.

Commande gestuelle
Pour le suivi du visage : tenez-vous entre 0,5 et 5 mètres 
de l’appareil.
Pour le contrôle gestuel : restez entre 0,5 et 3 mètres de 
l’appareil.

  : �Faites un signe « OK » avec votre main pour démarrer 
le suivi du visage ou changer la cible suivie.

Le INTRIPODCAM change automatiquement de cible si la 
personne reste en premier plan pendant plus de 5 secondes.

  : �Montrez une paume ouverte face à l’appareil pour 
mettre en pause le suivi du visage.

Voyant lumineux pour la caméra

Etat du voyant Statut de la caméra

vert fixe Geste activé + personne reconnue

vert clignotant Geste activé + personne non reconnue

bleue fixe Geste désactivé + personne reconnue

bleue clignotant Geste désactivé + personne non reconnue

rouge fixe En pause

rouge clignotante Batterie faible
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RÉGLAGE DU INTRIPODCAM

Inclinez doucement l’objectif vers le haut ou le bas pour ajuster l’angle de détection.
Assis : objectif plus bas
Debout : objectif plus haut (Recommandé pour une utilisation entre 1 et 4 mètres de distance)

UTILISATION DE LA POIGNÉE DE STABILISATION

Stabilisation anti‑tremblement : améliore la fluidité 
des prises de vue.

Rotation horizontale 360° : idéale pour les photos 
panoramiques.

Attention : ne pas utiliser la poignée lorsque le le suivie 
automatique est allumé, afin d’éviter d’endommager 
le mécanisme.
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PASSER EN MODE PERCHE À SELFIE

Pour utiliser le trépied comme une perche à selfie, il 
faut verrouiller le cardan.

Attention : Ne verrouillez jamais le cardan lorsqu’il 
est sous tension, cela risque d’endommager le 
mécanisme.

Appuyez vers le bas pour enclencher le verrouillage 
du cardan

Faites pivoter le cardan pour l’aligner avec le point 
de verrouillage
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COMPATIBILITÉ

L’interface 1/4» est compatible avec de nombreux accessoires (qui ont poids inferieur à 230g)
• Caméra sportive (type GoPro)
• Appareil photo numérique
• Anneau lumineux (ring light)
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UTILISATION DU SUPPORT DE TÉLÉPHONE 

CARACTÉRISTIQUES

Batterie du support : Lithium-ion 3.7V  850 mAh
Entrée : 5V  1A
Pile télécommande : CR2032 3V  220 mAh

BESOIN D’AIDE ? 

Soucieux de la satisfaction de nos clients, vous avez la possibilité de nous contacter sur 
info@t-nb.com. Entretien, dépannage, informations diverses sur ce produit, veuillez consulter 
notre site internet : www.t-nb.com
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Faites pivoter le téléphone en 
position verticale.
Tirez-le doucement vers 
le haut pour le retirer de 
la pince.

Dépliez manuellement la pince
Posez sur une table pour regarder des vidéos ou passer des appels



EN - OUR THANKS

Congratulations on your purchase and thank you for the trust you have placed in T’nB. 
Our products comply with the all relevant regulations and standards. Before using this 
equipment, we recommend that you read the instructions and safety instructions carefully 
and keep this manual for future reference. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

- No guarantee will apply in case of misuse.
- T’nB accepts no liability if the safety instructions are not respected.
- Handle the device with care.
- The power supply of your device must match the initially specified characteristics
- �The socket of the electrical equipment must be located near the said equipment and easy to get to.
- Keep the device away from flammable objects, explosive substances or dangerous objects.
- �Use and store your device in an environment where the temperature is between 0°C and 35°C.
- Store your device out of the reach of children.
- �This device is not designed to be used by persons (including children) whose physical, sensory or 

mental capacities are reduced, or persons without experience or knowledge, except if they are 
supervised or receive prior instruction on using the device by a person in charge of their safety.

- Do not disassemble your device and do not attempt to repair or modify it yourself.
- Stop using your device if it has been hit or damaged.
- �To avoid the risk of electric shock, disconnect your device from the mains and from any other 

device before cleaning it or when not in use.
- �Only use the supplied accessories and connectors. The use of any other type of accessory not 

intended for this purpose may irremediably damage your device.
- �Make sure the appliance is switched off and cold before cleaning. Do not use any product or 

lubricant which may damage the appliance.
- �T’nB accepts no liability for damage caused by misuse of the product or by use with an 

incompatible electrical device.
- �Unless otherwise stated, never use your device in rain, in damp places or near a water source.
- Unless otherwise stated, this product is for indoor use only.
- Keep the original product-related documentation for future reference.
- Do not leave wireless products near credit cards or other data storage devices.
- �Avoid using your wireless devices near sources of interference, such as power supply cables, 

microwave ovens, fluorescent lamps, wireless video cameras and wireless domestic telephones.
- �To improve the quality and the strength of the wireless signal, reduce the number of devices 

operating on the same wireless frequency.
- �Do not leave the device on charge unattended. In the event of a short circuit or mechanical 

damage to the internal lithium battery, there is a risk of overheating or fire.
- �WARNING: risk of explosion if the battery is replaced with an inappropriate model. Recycle used 

batteries in accordance with current regulations.
- Please fully charge before using the first time
- �Do not short-circuit a cell or battery. Do not store cells or batteries haphazardly in a box or 

drawer where they may short-circuit each other or be short-circuited by other metal objects.
- �In case of cell leakage, ensure that the liquid does not come into contact with the skin or eyes. If 

it does, wash the affected area with plenty of water and seek medical advice.
- Keep cells and batteries clean and dry.
- �It is necessary to charge the batteries before use. Always use the appropriate charger and refer 

to the manufacturer’s instructions or the device’s manual for correct charging instructions.
- �After long storage periods, it may be necessary to charge and discharge the batteries several 

times to achieve maximum performance.
- Use the product or battery only for the application for which it was intended.
- If a cell or battery is ingested, seek medical advice immediately.
- �This product contains a button battery. Swallowing the battery may cause serious internal burns 

in just 2 hours and may cause death.
- Keep new and used batteries out of the reach of children.



- �If the battery compartment does not close properly, do not use the product and keep it out of 
the reach of children.

- �If you think that any batteries have been swallowed or placed in any part of the body, consult 
a doctor immediately.

DESCRIPTION:   1

1) Detachable phone holder
2) Front/back rotation
3) ¼ screw 
4) Face tracking camera
5) Bluetooth remote control
6) Control button
7) Stabilisation handle
8) Retractable aluminium tube 
9) Lock knob
10) Quadripod

SETUP   2
1. Open the tripod from the bottom

2. Fully extend the legs

3. Tighten the knob to lock

4. Pull the telescopic rod to the desired height

CHARGING & BATTERY:   3
Remember to charge your product before using it for the first time.
If the battery is low, the red light will flash for 1 minute and then turn off.

During charging, the red light stays on, then turns off once the battery is full.

Replacing the Bluetooth remote control battery:
Remove the screw
Slide the cover upwards
Replace the CR2032 battery 

SECURING THE PHONE   4
 
Push the phone towards the clip to open it
The clamp closes automatically and holds the phone in place
Compatible with phones between 65 mm and 95 mm wide.
 
  5

  
Rotate the clip to switch between orientations

REMOTE CONTROL   6
Gently pull the remote control outwards to detach it from its integrated holder on the tripod leg



Arrow buttons:
Navigate through menus or move the cursor.

«Like» button:
1 click: pause
Double click: «Like» (useful for live streams or compatible social media)

On/off switch 
Camera button 
1 click: take a photo or start/stop video recording

Touch zone (mouse)
- Short click: mouse click
- Press and hold + arrows: move the cursor
- Release: lock the cursor position

PAIRING 

1.  Turn on the remote control by sliding the on/off switch to the left.
2. The indicator light flashes: the remote control is in pairing mode.
3. On your smartphone, search for «INTRIPODCAM» in the Bluetooth settings.
4. Pair the device.
5. Once connected, the indicator light will turn off.

If the remote control is not used for 10 minutes, it will turn off automatically.
To turn it back on, press the power switch.
When turned on, the remote control will automatically reconnect to the previously paired 
smartphone.

Cursor display:
• iOS: round dot  
Enable AssistiveTouch to use the cursor function:
Go to: Settings > Accessibility > Touch > AssistiveTouch > Enable

• Android: arrow or dot depending on the system    

USING THE INTRIPODCAM   7    8
Important: Remember to check that the gimbal is unlocked before using the product  
in tracking mode.

Power button  
• �Press and hold the on/off button  to turn the device on/off. When the device is turned on, the 

indicator light turns green, and when it is turned off, it turns red.
• Press once to pause face tracking mode: the red light stays on. Press again to resume.
• �Double-click to rotate the camera to the left. Press the power button to stop rotation. The 

indicator light turns red. Press again to return to the initial face tracking state.

Control button  
• Press once to enable/disable gestures.
• �Double-click to rotate the camera to the right. Press the power button to stop rotation. The 

indicator light turns red. Press again to return to the initial face tracking state.

Gesture control
For face tracking: stand between 0.5 and 5 metres away from the device.
For gesture control: stay between 0.5 and 3 metres from the device.



  : �Make an «OK» sign with your hand to start face tracking or change the target being 
tracked.

The INTRIPODCAM automatically changes targets if the person remains in the foreground for 
more than 5 seconds.

  :  Show an open palm facing the device to pause face tracking.

Camera indicator light

ADJUSTING THE INTRIPODCAM   9
Gently tilt the lens up or down to adjust the detection angle.
Sitting: lens lower
Standing: lens higher (Recommended for use between 1 and 4 metres away)

USING THE STABILISATION HANDLE   10

Anti-shake stabilisation: improves the smoothness of your shots.

360° horizontal rotation: ideal for panoramic photos.

Caution: do not use the handle when auto tracking is turned on to avoid damaging the 
mechanism.

SWITCH TO SELFIE STICK MODE   11

To use the tripod as a selfie stick, lock the gimbal.
Caution: Never lock the gimbal when it is powered on, as this may damage the mechanism.

Press down to engage the gimbal lock

Rotate the gimbal to align it with the locking point

Indicator light status Camera status

steady green Gesture activated + person recognised

Flashing green Gesture activated + person not recognised

blue steady Gesture disabled + person recognised

Blue flashing Gesture disabled + person not recognised

red steady Paused

flashing red Low battery



COMPATIBILITY   12

The 1/4» interface is compatible with many accessories (weighing less than 230g)
• Sports camera (GoPro type)
• Digital camera
• Ring light

USING THE PHONE HOLDER   13

Rotate the phone to a vertical position.
Gently pull it upwards to remove it from the clip.

Manually unfold the clip
Place on a table to watch videos or make calls

SPECIFICATIONS: 

Battery of the support: Lithium-ion 3.7V  850 mAh
Input: 5V  1A
Remote control battery: CR2032 3V  220 mAh

NEED HELP? 

Concerned about the satisfaction of our customers, you can contact us at 
info@t-nb.com. Maintenance, troubleshooting, miscellaneous information about this product, 
please visit our website: www.t-nb.com



ES - AGRADECIMIENTOS 

Enhorabuena por su compra y gracias por confiar en T’nB. Nuestros productos cumplen 
la normativa en vigor. Antes de utilizar este producto le recomendamos que lea deteni‑
damente las instrucciones y las normas de seguridad y que conserve este manual para 
futuras consultas. 

NORMAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

- No se aplicará ninguna garantía en caso de uso incorrecto.
- T’nB no se hace responsable en caso de no cumplir las normas de seguridad.
- Manipule el producto con precaución.
- La alimentación del dispositivo debe tener las características previstas inicialmente.
- �La toma de corriente de los equipos eléctricos debe instalarse cerca de dichos equipos  

y ser accesible.
- �No coloque un objeto inflamable, una sustancia explosiva o un objeto peligroso cerca del dispositivo.
- �Utilice y conserve el dispositivo únicamente en un entorno donde la temperatura se sitúe 

entre 0 y 35 °C.
- Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños.
- �Este dispositivo no está diseñado para personas (incluido niños) con una capacidad física, 

sensorial o mental reducida o bien personas sin experiencia o conocimiento, salvo en caso 
de que reciban, a través de una persona responsable de su seguridad, una vigilancia o unas 
instrucciones previas sobre el uso del dispositivo.

- No desmonte el dispositivo ni trate de repararlo o modificarlo usted mismo.
- No utilice el dispositivo si ha sufrido algún golpe o daño.
- �Para evitar todo riesgo de electrocución, desconecte el dispositivo de la alimentación principal 

y de cualquier aparato antes de limpiarlo o si no lo está utilizando.
- �Utilice exclusivamente los accesorios y los conectores suministrados. El uso de otro accesorio no 

previsto para este fin puede dañar el dispositivo de forma irreversible.
- �Antes de limpiar el producto, compruebe que está apagado y frío. No utilice lubricante u otro 

producto que pueda dañar el dispositivo.
- �T’nB no se hace responsable en caso de daños derivados de un mal uso del producto o de su 

uso con un aparato de características eléctricas no compatibles.
- �Salvo que se especifique lo contrario, no utilice nunca el dispositivo bajo la lluvia, en lugares 

húmedos o cerca de una fuente de agua.
- �Salvo que se especifique lo contrario, este producto está destinado a un uso en interior 

exclusivamente.
- Conservar la documentación original relacionada con el producto para referencia futura.
- �Si se trata de un dispositivo inalámbrico, no deje el producto cerca de tarjetas de crédito u otros 

dispositivos de almacenamiento de datos.
- �No utilice dispositivos inalámbricos cerca de fuentes comunes de interferencias, como cables 

de alimentación, hornos microondas, lámparas fluorescentes, cámaras de vídeo inalámbricas y 
teléfonos fijos inalámbricos.

- �Para mejorar la calidad y la intensidad de la señal inalámbrica, reduzca el número de disposi-
tivos activos que funcionen en la misma banda de frecuencia inalámbrica.

- �No realice la carga sin supervisión. En caso de corto circuito o de daño mecánico de la batería 
de litio interna, existe un riesgo de sobrecalentamiento y de incendio.

- �CUIDADO: si la batería se sustituye por otro modelo no adecuado, existe un riesgo de explosión. 
El reciclaje de las pilas usadas se efectuará conforme a la normativa vigente.

- Antes de utilizar el dispositivo por primera vez, realice una carga completa 
- �No provoques un cortocircuito en una célula o batería. No almacenes células o baterías de 

forma desordenada en una caja o cajón, donde puedan cortocircuitarse entre sí o ser cortocir-
cuitadas por otros objetos metálicos.

- �En caso de fuga de una célula, asegúrate de que el líquido no entre en contacto con la piel o los 
ojos. Si sucede, lava la zona afectada con abundante agua y consulta a un médico.

- Mantén las células y las baterías limpias y secas.
- �Es necesario cargar las baterías antes de usarlas. Utiliza siempre el cargador adecuado y 



consulta las instrucciones del fabricante o el manual del dispositivo para obtener instrucciones 
de carga correctas.

- �Después de períodos prolongados de almacenamiento, puede ser necesario cargar y descargar 
las baterías varias veces para lograr el máximo rendimiento.

- Utiliza el producto o la batería solo para la aplicación para la cual fue diseñado.
- En caso de ingestión de una célula o batería, consulta inmediatamente a un médico.
- �Este producto contiene una pila de botón. La ingesta de una pila de botón puede provocar 

quemaduras internas graves en solo dos horas y puede causar la muerte. 
- �Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de los niños.
- �Si el compartimento de las pilas no se cierra correctamente, no utilice el producto y mantégalo 

fuera del alcance de los niños.
- �Si cree que alguien ha ingerido las pilas o las ha introducido en algún lugar del organismo, 

consulte con un médico inmediatamente. 

DESCRIPCIÓN:   1

1) Soporte desmontable para teléfono
2) Rotación frontal/posterior
3) Tornillo ¼ 
4) Cámara de seguimiento facial
5) Mando a distancia Bluetooth
6) Botón de control
7) Asa de estabilización
8) Tubo de aluminio retráctil 
9) Rueda de bloqueo
10) Cuadripode

INSTALACIÓN   2
1. Abrir el trípode por la parte inferior

2. Desplegar completamente las patas

3. Apriete la rueda para bloquear

4. Tire de la varilla telescópica hasta la altura deseada

CARGA Y BATERÍA:   3
Recuerde cargar el producto antes de utilizarlo por primera vez.
Si la batería está baja, la luz roja parpadeará durante 1 minuto y luego se apagará.

Durante la carga, la luz roja permanece encendida y se apaga cuando la batería está llena.

Sustitución de la pila del mando a distancia Bluetooth:
Retire el tornillo
Deslice la tapa hacia arriba
Sustituya la pila CR2032



FIJACIÓN DEL TELÉFONO   4
 
Empuje el teléfono hacia la pinza para abrirla
La pinza se cierra automáticamente y sujeta el teléfono
Compatible con teléfonos de 65 mm a 95 mm de ancho.
  
  5

 
Gire la pinza para cambiar de una orientación a otra

MANDO A DISTANCIA

Tire suavemente del mando a distancia hacia fuera para separarlo de su soporte integrado en 
el pie del trípode

Botones de flecha:
Navegación por los menús o desplazamiento del cursor.

Botón «Me gusta»:
1 clic: pausar
Doble clic: «Me gusta» (útil para transmisiones en directo o redes 
sociales compatibles)

Interruptor de encendido/apagado 
Botón de cámara 
1 clic: hacer una foto o iniciar/detener la grabación de vídeo

Zona táctil (ratón)
- Clic corto: clic del ratón
- Pulsación + flechas: mover el cursor
- Soltar: bloquear la posición del cursor

EMPAREJAMIENTO
 
1. �Encienda el mando a distancia deslizando el interruptor de encendido/apagado hacia la 

izquierda.
2. El indicador parpadea: el mando a distancia está en modo de emparejamiento.
3. En su smartphone, busque «INTRIPODCAM» en los ajustes de Bluetooth.
4. Empareje el dispositivo.
5. Una vez conectado, el indicador LED se apagará.

Si el mando a distancia no se utiliza durante 10 minutos, se apagará automáticamente.
Para volver a encenderlo, accione el interruptor de alimentación.
Cuando se enciende, el mando a distancia se vuelve a conectar automáticamente al 
smartphone ya emparejado.

Visualización del cursor:

• iOS: punto redondo  
Active AssistiveTouch para utilizar la función del cursor:
Vaya a: Ajustes > Accesibilidad > Táctil > AssistiveTouch > Activar

• Android: flecha o punto según el sistema    

USO DEL INTRIPODCAM   7    8
Importante: asegúrate de que el cardán está desbloqueado antes de utilizar el producto en 
modo seguimiento.



Botón de encendido  
• �Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado  o para encender/apagar. Al encenderlo, el 

indicador se ilumina en verde y, al apagarlo, se ilumina en rojo.
• �Pulse una vez para pausar el modo de seguimiento facial: la luz roja permanece encendida. 

Pulse de nuevo para reanudar.
• �Haga doble clic para girar la cámara hacia la izquierda. Pulse el botón de encendido para 

detener la rotación. El indicador se vuelve rojo. Vuelva a pulsar para volver al estado inicial de 
seguimiento facial.

Botón de control  
• Pulse una vez para activar/desactivar los gestos.
• �Pulsa dos veces para girar la cámara hacia la derecha. Pulsa el botón de encendido para 

detener la rotación. El indicador se vuelve rojo. Vuelve a pulsar para volver al estado inicial de 
seguimiento facial.

Control por gestos
Para el seguimiento facial: manténgase entre 0,5 y 5 metros del dispositivo.
 Para el control por gestos: manténgase entre 0,5 y 3 metros del dispositivo.

  : �Haga un gesto de «OK» con la mano para iniciar el seguimiento facial o cambiar el 
objetivo seguido.

El INTRIPODCAM cambia automáticamente de objetivo si la persona permanece en primer plano 
durante más de 5 segundos.

  :  �Muestre la palma de la mano abierta frente al dispositivo para pausar el seguimiento 
facial.

Indicador luminoso de la cámara

AJUSTE DEL INTRIPODCAM   9
Incline suavemente el objetivo hacia arriba o hacia abajo para ajustar el ángulo de detección.
Sentado: objetivo más abajo
De pie: objetivo más alto (recomendado para una distancia de entre 1 y 4 metros)

Estado del indicador Estado de la cámara

verde fijo Gesto activado + persona reconocida

verde parpadeante Gesto activado + persona no reconocida

azul fijo Gesto desactivado + persona reconocida

azul intermitente Gesto desactivado + persona no reconocida

rojo fijo En pausa

Rojo intermitente Batería baja



USO DEL MANGO ESTABILIZADOR   10

Estabilización contra el temblor: mejora la fluidez de las tomas.

Rotación horizontal de 360°: ideal para fotos panorámicas.

Precaución: no utilice la empuñadura cuando el seguimiento automático esté activado, para 
evitar dañar el mecanismo.

PASAR AL MODO PALO SELFIE   11

Para utilizar el trípode como palo selfie, es necesario bloquear el cardán.
Precaución: nunca bloquee el cardán cuando esté encendido, ya que podría dañar el mecanismo.

Presione hacia abajo para activar el bloqueo del cardán.

Gire el cardán para alinearlo con el punto de bloqueo.

COMPATIBILIDAD   12

La interfaz de 1/4» es compatible con numerosos accesorios (que pesen menos de 230 g).
• Cámara deportiva (tipo GoPro)
• Cámara digital
• Anillo luminoso (ring light)

USO DEL SOPORTE PARA TELÉFONO    13

Gire el teléfono a la posición vertical.
Tire suavemente hacia arriba para sacarlo de la pinza.

Despliegue manualmente la pinza
Colocado sobre una mesa para ver vídeos o realizar llamadas

CARACTERÍSTICAS: 

Batería del soporte: Ion de litio 3,7V  850 mAh
Entrada: 5V  1A
Pila del mando a distancia: CR2032 3V  220 mAh

¿NECESITA AYUDA? 

Nos preocupamos por nuestros clientes, por ello, puede contactarnos en info@t-nb.com.  
Para aspectos relacionados con el mantenimiento, la reparación u otros datos sobre el producto, 
consulte nuestra página web: www.t-nb.com



PT - OS NOSSOS AGRADECIMENTOS 

Parabéns pela sua compra e obrigada pela confiança depositada na T’nB. Os nossos 
produtos estão em conformidade com os regulamentos e normas em vigor. Acoselhamos 
que, antes da utilização deste produto, leia atentamente as instruções e as recomendações 
de segurança e que guarde este manual.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

- Nenhuma garantia pode ser aplicada em caso de utilização indevida.
- �A T’nB declina qualquer responsabilidade em caso de não conformidade com as  

instruções de segurança
- Manusear o produto com cuidado.
- �A fonte de alimentação do seu dispositivo deve corresponder às caraterísticas  

inicialmente planeadas
- �A tomada para equipamentos elétricos deve ser instalada nas proximidades dos referidos 

equipamentos e ser de fácil acesso.
- �Não colocar qualquer objeto inflamável, substância explosiva ou objeto perigoso nas proximi-

dades do seu dispositivo.
- �Usar e guardar o dispositivo apenas num ambiente onde a temperatura se situe entre 0°C e 35°C.
- Manter o dispositivo fora do alcance das crianças.
- �Este dispositivo não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas sem experiência ou conhecimentos, 
exceto se, por intermédio de uma pessoa responsável pela sua segurança, sejam vigiladas ou 
tiverem obtido instruções prévias sobre a utilização do dispositivo.

- Não desmontar o dispositivo, nem tentar repará-lo ou modificá-lo por conta própria.
- Não usar o dispositivo se o mesmo tiver sofrido um choque ou se estiver danificado.
- �Para evitar o risco de choque elétrico, desligue seu dispositivo da fonte de alimentação principal 

e de qualquer dispositivo antes de o limpar ou quando não estiver em utilização.
- �Usar apenas os acessórios e conectores fornecidos. A utilização de qualquer outro tipo de 

acessório não destinado a este propósito pode danificar o dispositivo de forma irreparável.
- �Antes de limpar, certificar-se de que o dispositivo está desligado e frio. Não usar lubrificante ou 

qualquer outro produto que possa danificar o dispositivo.
- �A T’nB declina qualquer responsabilidade em caso de danos resultantes da utilização indevida do 

produto ou da utilização de um dispositivo com caraterísticas elétricas incompatíveis.
- �Salvo indicação em contrário, nunca usar o dispositivo debaixo de chuva, em locais húmidos ou 

próximo de um ponto de água.
- Salvo indicação em contrário, este produto destina-se apenas a uso interno.
- Manter a documentação original relacionada ao produto para referência futura.
- �No caso de um produto sem fios, não deixar o mesmo nas proximidades de cartões de crédito 

ou outros meios de armazenamento de dados.
- �Evitar usar os dispositivos sem fios nas proximidades de fontes comuns de interferência, tais 

como cabos de alimentação, fornos micro-ondas, lâmpadas fluorescentes, câmaras de vídeo 
sem fios e telefones fixos sem fios.

- �Para melhorar a qualidade e a força do sinal sem fios, reduzir o número de dispositivos ativos a 
operar na mesma banda de frequência sem fios.

- �Não deixar o carregamento sem supervisão. Se a bateria de lítio interna entrar em curto-circuito 
ou danificar mecanicamente, existe o risco de sobreaquecimento e incêndio.

- �CUIDADO: risco de explosão se a bateria for substituída por um modelo inadequado. Recicla-
gem de baterias usadas de acordo com os regulamentos em vigor.

- �Efetue um carregamento completo antes da primeira utilização.
- �Não cause curto-circuito em uma célula ou bateria. Não armazene células ou baterias de 

maneira desorganizada em uma caixa ou gaveta, onde elas possam se curto-circuitarem entre si 
ou serem curto-circuitadas por outros objetos metálicos.

- �Em caso de vazamento de uma célula, certifique-se de que o líquido não entre em contato 
com a pele ou os olhos. Se isso acontecer, lave a área afetada com bastante água e procure 
um médico.

- Mantenha as células e baterias limpas e secas.



- �É necessário carregar as baterias antes do uso. Use sempre o carregador apropriado e 
consulte as instruções do fabricante ou o manual do dispositivo para instruções corretas de 
carregamento.

- �Após períodos prolongados de armazenamento, pode ser necessário carregar e descarregar as 
baterias várias vezes para alcançar o máximo desempenho.

- Use o produto ou bateria apenas para a aplicação para a qual foi destinado.
- Em caso de ingestão de uma célula ou bateria, procure um médico imediatamente.
- �Este produto contém uma bateria tipo moeda / botão. Se a bateria tipo moeda / botão for 

ingerida, a mesma pode causar queimaduras internas graves em apenas 2 horas e pode 
conduzir à morte. 

- �Mantenha baterias novas e usadas longe do alcance das crianças.
- �Se o compartimento da bateria não fechar bem, deixe de usar o produto e mantenha-o fora do 

alcance das crianças.
- �Se achar que baterias possam ter sido ingeridas ou colocadas dentro de qualquer cavidade 

corporal, procure ajuda médica de imediato. 

DESCRIÇÃO :   1

1) Suporte para telemóvel amovível
2) Rotação frontal / traseira
3) Parafuso de ¼ 
4) Câmara de seguimento facial
5) Controlo remoto Bluetooth
6) Botão de controlo
7) Pega de estabilização
8) Tubo de alumínio retrátil 
9) Roda de bloqueio
10) Quadripé

INSTALAÇÃO   2
1. Abrir o tripé a partir do fundo

2. Desdobrar completamente as pernas

3. Apertar o botão para bloquear

4. Puxar a haste telescópica para a altura desejada

CARREGAMENTO E BATERIA :   3
Não se esqueça de carregar o produto antes de o utilizar pela primeira vez.
Se a bateria estiver fraca, a luz vermelha pisca durante 1 minuto e depois apaga-se.

Durante o carregamento, a luz vermelha mantém-se acesa e depois apaga-se quando a bateria 
está cheia.

Substituir a pilha do telecomando Bluetooth:
Retirar o parafuso
Deslize a tampa para cima
Substituir a pilha CR2032



COLOCAR O TELEMÓVEL   4
 
Empurre o telemóvel na direção do clipe para o abrir
O clip fecha-se automaticamente e mantém o telemóvel no lugar
Compatível com telemóveis de 65 mm a 95 mm de largura.

  5
 
Rode o clip para mudar de uma orientação para a outra

CONTROLO REMOTO   6
Puxe suavemente o telecomando para fora para o retirar do suporte integrado na haste do tripé

Botões de seta :
Navegar pelos menus ou mover o cursor.

Botão «Like»:
 1 clique: pausa
Duplo clique: «gosto» (útil para as vidas ou redes sociais compatíveis)

Interruptor de ligar/desligar 
Botão da câmara 
1 clique: tirar uma fotografia ou iniciar/parar a gravação de vídeo

Área de toque (rato)
- Clique curto: clique do rato
- Premir + setas: mover o cursor
- Soltar: bloquear a posição do cursor

EMPARELHAMENTO
 
1.  Ligue o telecomando fazendo deslizar o interrutor de ligar/desligar para a esquerda.
2. O LED pisca: o telecomando está em modo de emparelhamento.
3. No seu smartphone, procure «INTRIPODCAM» nas definições Bluetooth.
4. Emparelhar o dispositivo.
5. Uma vez ligado, o LED apaga-se.

Se o telecomando não for utilizado durante 10 minutos, desliga-se automaticamente.
Para o voltar a ligar, prima o interrutor de alimentação.
Uma vez ligado, o telecomando volta a ligar-se automaticamente ao smartphone já 
emparelhado.

Ecrã do cursor :
• iOS: ponto redondo  
Active o AssistiveTouch para utilizar a função de cursor:
Vá a: Definições > Acessibilidade > Toque > AssistiveTouch > Ativar

• Android: seta ou ponto, consoante o sistema    

UTILIZAR A INTRIPODCAM   7    8
Importante: Lembre-se de verificar se o gimbal está desbloqueado antes de utilizar o produto 
no modo de seguimento.

Botão de alimentação  
• �Premir demoradamente o botão de ligar/desligar  para ligar/desligar. Quando ligado, o LED 

acende-se a verde e, quando desligado, acende-se a vermelho.



• �Prima uma vez para fazer uma pausa no modo de seguimento facial: a luz vermelha permanece 
acesa. Prima novamente para retomar.

• �Faça duplo clique para rodar a câmara para a esquerda. Prima o botão de alimentação 
para parar a rotação. A luz fica vermelha. Prima novamente para voltar ao estado inicial de 
seguimento do rosto.

Botão de controlo  
• Toque uma vez para ativar/desativar gestos.
• �Faça duplo clique para rodar a câmara para a direita. Prima o botão de alimentação para parar 

a rotação. O LED fica vermelho. Prima novamente para voltar ao estado inicial de seguimento 
do rosto.

Controlo de gestos
Para o seguimento do rosto: coloque-se a uma distância entre 0,5 e 5 metros do dispositivo.
Para o controlo por gestos: coloque-se entre 0,5 e 3 metros do dispositivo.

  �Controlo por gestos: faça um sinal de «OK» com a mão para iniciar o seguimento do rosto 
ou mudar o alvo que está a ser seguido.

A INTRIPODCAM muda automaticamente de alvo se a pessoa permanecer em primeiro plano 
durante mais de 5 segundos.

  �Seguimento do rosto: mantenha uma palma da mão aberta virada para a câmara para 
fazer uma pausa no seguimento do rosto.

Luz indicadora da câmara

DEFINIÇÃO DA INTRIPODCAM   9
Inclinar suavemente a lente para cima ou para baixo para ajustar o ângulo de deteção.
Sentado: lente mais baixa
De pé: objetiva mais alta (Recomendado para utilização entre 1 e 4 metros de distância)

UTILIZAR A PEGA DE ESTABILIZAÇÃO   10

Estabilização anti-vibração: melhora a fluidez dos disparos.

Rotação horizontal de 360°: ideal para fotografias panorâmicas.

Estado da luz Estado da câmara

verde constante Gesto ativado + pessoa reconhecida

verde intermitente Gesto ativado + pessoa não reconhecida

azul fixo Gesto desativado + pessoa reconhecida

azul intermitente Gesto desativado + pessoa não reconhecida

vermelho fixo Em pausa

vermelho intermitente Bateria fraca



Aviso: não utilize o punho quando o sistema de seguimento automático estiver ligado, para 
evitar danificar o mecanismo.

MUDAR PARA O MODO DE BASTÃO PARA SELFIES   11

Para utilizar o tripé como um poste para selfies, bloqueie o gimbal.
Atenção: Nunca bloqueie o gimbal quando este estiver ligado, pois pode danificar o mecanismo.

Prima para baixo para engatar o bloqueio do gimbal

Rode o eixo de acionamento para o alinhar com o ponto de bloqueio

COMPATIBILIDADE   12

A interface de 1/4“ é compatível com uma série de acessórios (com peso inferior a 230g)
• Câmara desportiva (tipo GoPro)
• Câmaras digitais
• Anel luminoso

UTILIZAR O SUPORTE DO TELEMÓVEL   13

Rode o telemóvel para a posição vertical.
Puxe-o suavemente para cima para o retirar do suporte.

Desdobrar manualmente o clip
Coloque-o sobre uma mesa para ver vídeos ou fazer chamadas

ESPECIFICAÇÕES: 

Bateria do suporte: Íon de lítio 3,7V  850 mAh
Entrada: 5V  1A
Pilha do controlo remoto: CR2032 3V  220 mAh

PRECISA DE AJUDA?

Preocupados com a satisfação dos nossos clientes, fornecemos a possibilidade de nos contactar 
através do email info@t-nb.com. Para obter informações sobre manutenção, reparações e outras 
informações sobre o produto, consulte o nosso Website: www.t-nb.com



IT - I NOSTRI RINGRAZIMENTI

Congratulazioni per l’acquisto, ti ringraziamo per la fiducia che hai risposto in T’nB. I 
nostri prodotti sono conformi ai regolamenti e alle norme vigenti. Prima dell’utilizzo del 
prodotto, ti consigliamo di leggere attentamente le istruzioni e le istruzioni di sicurezza, e 
di conservare il presente manuale.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI 

- Nessuna garanzia può essere applicata in caso di uso improprio.
- T’nB declina ogni responsabilità in caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
- Manipolare il prodotto con precauzione.
- L’alimentazione del dispositivo deve corrispondere alle caratteristiche iniziali previste
- �La presa di corrente dei dispositivi elettrici deve essere installata vicino a tali dispositivi e deve 

essere facilmente accessibile.
- �Non posizionare alcun oggetto infiammabile, sostanza esplosiva o oggetto pericoloso vicino 

al dispositivo.
- �Utilizzare, conservare il dispositivo solo in un ambiente la cui temperatura sia tra i 0°C e i 35°C.
- Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
- �Il dispositivo non è progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) le cui 

capacità fisiche, o mentali, sono ridotte, o da persone senza esperienza o conoscenza, eccetto se 
ne possono beneficiare, tramite la mediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, 
monitoraggio o con istruzioni precedenti relative all’uso del dispositivo. préalables concernant 
l’utilisation de l’appareil.

- Non smontare il dispositivo né tentare di ripararlo o modificarlo da soli..
- Non utilizzare il dispositivo se ha subito urti o danni.
- �Per evitare il rischio di scosse elettriche, scollegare il dispositivo dalla fonte di alimentazione e 

da tutti i dispositivi prima di pulirlo o quando non è in uso.
- �Utilizzare solo gli accessori e i connetori forniti in dotazione. L’uso di altro tipo di accessori non 

previsti a tale scopo rischierebbe di danneggiare il dispositivo in maniera irreparabile.
- �Prima della pulizia assicurarsi che il dispositivo sia spento e freddo. Non utilizzare lubrificanti o 

altri prodotti che potrebbero danneggiare il dispositivo.
- �T’nB declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da un uso improprio del prodotto o 

da un utilizzo con un dispositivo con caratteristiche elettriche incompatibili..
- �Salvo indicazioni contrarie, non utilizzare mai i dispositivo sotto la pioggia, in luoghi umidi o 

vicino a fonti d’acqua.
- Salvo indicazioni contrarie, il prodotto è concepito solo per uso interno.
- Conservare la documentazione originale relativa al prodotto per riferimento futuro. 
- �In caso di prodotto wireless, non lasciare il prodotto vicino a carte di credito o altri supporto 

di stoccaggio dati.
- �Evitare di usare il dispositivo wireless vicino a fonti di interferenze, come cavi di alimentazione, 

forni a microonde,lampade fluorescenti, videocamere wireless e cordless.
- �Per migliorare la qualità e l’intensità del segnale wireless, ridurre il numero di dispositivi attivi 

funzionanti sulla stessa gamma di frequenza wireless. 
- �Non lascaire in carica senza monitoraggio.In caso di cortocircuito o di danno meccanico della 

batteria interna al litio, sussiste un rischio di surriscaldamento e di incendio.
- �ATTENZIONE: rischio di esplosione se la batteria è sostituita da un modello incorretto. Riciclare 

le batteria secondo le leggi in vigore.
- Caricare completamente al primo utilizzo
- �Non cortocircuitare una cella o una batteria. Non conservare le celle o le batterie in modo 

disordinato in una scatola o un cassetto, dove possono cortocircuitarsi tra loro o essere cortocir-
cuitate da altri oggetti metallici.

- �In caso di perdita di una cella, assicurarsi che il liquido non venga a contatto con la pelle o gli 
occhi. In tal caso, lavare l’area interessata con abbondante acqua e consultare un medico.

- Mantenere le celle e le batterie pulite e asciutte.
- �È necessario caricare le batterie prima dell’uso. Utilizzare sempre il caricabatterie appropriato 

e fare riferimento alle istruzioni del produttore o al manuale del dispositivo per le corrette 
istruzioni di carica.



- �Dopo lunghi periodi di stoccaggio, può essere necessario caricare e scaricare più volte le 
batterie per ottenere le massime prestazioni.

- Utilizzare il prodotto o la batteria solo per l’applicazione per cui è stato destinato.
- In caso di ingestione di una cella o di una batteria, consultare immediatamente un medico.
- �Questo prodotto contiene una batteria a moneta / bottone. e la batteria a bottone/moneta 

viene ingerita, può causare gravi ustioni interne in sole 2 ore e può portare alla morte. 
- �Tenere le batterie nuove e quelle usate lontano dalla portata dei bambini.
- �Se il vano batterie non si chiude in modo sicuro, interrompere l’uso del prodotto e tenerlo 

lontano dai bambini.
- �Se si pensa che le batterie siano state ingerite o poste all’interno di qualsiasi parte del corpo, 

rivolgersi immediatamente a un medico. 

DESCRIZIONE:   1

1) Supporto staccabile per telefono
2) Rotazione anteriore/posteriore
3) Vite ¼ 
4) Telecamera di tracciamento facciale
5) Telecomando Bluetooth
6) Pulsante di controllo
7) Impugnatura di stabilizzazione
8) Tubo in alluminio retrattile 
9) Rotella di blocco
10) Quadripode

INSTALLAZIONE   2
1. Aprire il treppiede dalla parte inferiore

2. Aprire completamente i piedi

3. Stringere la rotella per bloccare

4. Tirare l’asta telescopica all’altezza altezza desiderata

CARICA E BATTERIA:  3
Ricordarsi di caricare il prodotto prima del primo utilizzo.
Se la batteria è scarica, la spia rossa lampeggia per 1 minuto, quindi si spegne.

Durante la ricarica, la spia rossa rimane accesa, quindi si spegne quando la batteria è carica.

Sostituzione della batteria del telecomando Bluetooth:
Rimuovere la vite
Far scorrere il coperchio verso l’alto
Sostituire la batteria CR2032 

FISSAGGIO DEL TELEFONO   4
 
Spingere il telefono verso la pinza per aprirla
La pinza si chiude automaticamente e mantiene il telefono in posizione
Compatibile con telefoni di larghezza compresa tra 65 mm e 95 mm.
 



  5
 
Ruotare il morsetto per passare da un orientamento all’altro

TELECOMANDO   6
 
Tirare delicatamente il telecomando verso l’esterno per staccarlo dal supporto integrato sull’asta 
del treppiede

Tasti freccia:
Navigazione nei menu o spostamento del cursore.

Pulsante «Mi piace»:
1 clic: pausa
Doppio clic: «mi piace» (utile per i live o i social network compatibili)

Interruttore on/off 
Pulsante fotocamera 
1 clic: scattare una foto o avviare/interrompere la registrazione video

Area tattile (mouse)
- Clic breve: clic del mouse
- Premere + frecce: spostare il cursore
- Rilasciare: bloccare la posizione del cursore

ACCOPPIAMENTO
 
1.  Accendere il telecomando spostando l’interruttore on/off verso sinistra.
2. La spia lampeggia: il telecomando è in modalità di accoppiamento.
3. Sul tuo smartphone, cerca «INTRIPODCAM» nelle impostazioni Bluetooth.
4. Associa il dispositivo.
5. Una volta connesso, la spia si spegne.

Se il telecomando non viene utilizzato per 10 minuti, si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo, azionare l’interruttore di alimentazione.
Quando è acceso, il telecomando si ricollega automaticamente allo smartphone già 
associato.

Visualizzazione del cursore:

• iOS: punto rotondo  
Attiva AssistiveTouch per utilizzare la funzione cursore:
Vai su: Impostazioni > Accessibilità > Tatto > AssistiveTouch > Attiva

• Android: freccia o punto a seconda del sistema     

UTILIZZO DI INTRIPODCAM   7    8
Importante: assicurarsi che il cardano sia sbloccato prima di utilizzare il prodotto in modalità 
di tracciamento.

Pulsante di accensione  
• �Premere a lungo il pulsante on/off  e per accendere/spegnere. All’accensione, la spia si illumina 

di verde, mentre allo spegnimento si illumina di rosso.
• �Premere una volta per mettere in pausa la modalità di tracciamento facciale: la spia rossa rimane 

accesa. Premere nuovamente per riprendere.



• �Doppio clic per ruotare la telecamera verso sinistra. Premere il pulsante di accensione per 
arrestare la rotazione. La spia diventa rossa. Premere nuovamente per tornare allo stato iniziale 
di tracciamento facciale.

Pulsante di controllo  
• Premere una volta per attivare/disattivare i gesti.
• �Doppio clic per ruotare la fotocamera verso destra. Premere il pulsante di accensione per 

interrompere la rotazione. La spia diventa rossa. Premere nuovamente per tornare allo stato 
iniziale di tracciamento facciale.

Comando gestuale
Per il tracciamento del viso: mantieni una distanza compresa tra 0,5 e 5 metri dal dispositivo.
 Per il controllo gestuale: rimanere a una distanza compresa tra 0,5 e 3 metri dal dispositivo.

  �Fai un segno «OK» con la mano per avviare il tracciamento del volto o cambiare il bersaglio 
tracciato.

INTRIPODCAM cambia automaticamente il soggetto se la persona rimane in primo piano per 
più di 5 secondi.

  �: Mostrare un palmo aperto rivolto verso il dispositivo per mettere in pausa il traccia-
mento del volto.

Spia luminosa per la telecamera

REGOLAZIONE DELL’INTRIPODCAM   9
Inclinare delicatamente l’obiettivo verso l’alto o verso il basso per regolare l’angolo di rilevamento.
Seduto: obiettivo più basso
In piedi: obiettivo più in alto (consigliato per un utilizzo a una distanza compresa tra 1 e 4 metri)

UTILIZZO DELL’IMPUGNATURA DI STABILIZZAZIONE   10

Stabilizzazione anti-vibrazioni: migliora la fluidità delle riprese.

Rotazione orizzontale a 360°: ideale per foto panoramiche.

Attenzione: non utilizzare l’impugnatura quando il tracciamento automatico è attivato, per 
evitare di danneggiare il meccanismo.

Stato della spia Stato della telecamera

verde fisso Gesto attivato + persona riconosciuta

verde lampeggiante Gesto attivato + persona non riconosciuta

blu fisso Gesto disattivato + persona riconosciuta

blu lampeggiante Gesto disattivato + persona non riconosciuta

rosso fisso In pausa

rosso lampeggiante Batteria scarica



PASSARE ALLA MODALITÀ SELFIE STICK   11

Per utilizzare il treppiede come un’asta per selfie, è necessario bloccare il cardano.
Attenzione: non bloccare mai il cardano quando è acceso, poiché si potrebbe danneggiare il 
meccanismo.

Premere verso il basso per attivare il blocco del cardano

Ruotare il cardan per allinearlo con il punto di blocco

COMPATIBILITÀ   12

L’interfaccia da 1/4» è compatibile con numerosi accessori (di peso inferiore a 230 g)
• Videocamera sportiva (tipo GoPro)
• Fotocamera digitale
• Anello luminoso (ring light)

UTILIZZO DEL SUPPORTO PER TELEFONO    13

Ruotare il telefono in posizione verticale.
Tiralo delicatamente verso l’alto per rimuoverlo dalla pinza.

Aprire manualmente il morsetto          
Appoggiato su un tavolo per guardare video o effettuare chiamate

CARATTERISTICHE: 

Batteria del supporto: Ioni di litio 3,7V  850 mAh
Ingresso: 5V  1A
Batteria del telecomando: CR2032 3V  220 mAh

OCCORRE AIUTO? 

Nell’impegno di soddisfare i nostri clienti, siamo disponibili all’indirizzo email  
info@t-nb.com. Per manutenzione, riparazione, altre informazioni sul prodotto, consultare il 
nostro sito internet : www.t-nb.com



NL- ONZE DANK 

Gefeliciteerd met uw aankoop en bedankt voor het vertrouwen dat u in T’nB stelt. Onze 
producten zijn conform de van kracht zijnde regelgevingen en normen. Wij raden u aan 
vooraleer dit product te gebruiken de instructies en de veiligheidsvoorschriften aandach‑
tig te lezen en deze handleiding goed te bewaren. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

- Bij oneigenlijk gebruik van dit product kan er geen garantie worden verleend.
- T’nB wijst alle aansprakelijkheid af in geval van niet-naleving van de veiligheidsinstructies.
- Ga zorgvuldig om met het product.
- �De elektrische voeding van uw apparaat moet overeenstemmen met de oorspronkelijk 

voorziene kenmerken
- �Het stopcontact van elektrische uitrustingen moet in de nabijheid van deze uitrustingen 

geïnstalleerd worden en gemakkelijk toegankelijk zijn.
- �Plaats geen ontvlambare voorwerpen, explosieve stoffen of gevaarlijke voorwerpen in de buurt 

van uw apparaat.
- �Gebruik en berg uw apparaat alleen op in een omgeving waar de temperatuur tussen 0°C en 

35°C ligt.
- Houd uw apparaat buiten het bereik van kinderen.
- �Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 

fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen zonder ervaring of kennis, tenzij zij 
onder toezicht staan of voorafgaand instructies hebben gekregen over het gebruik van het 
apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

- Haal uw apparaat niet uit elkaar en probeer het niet zelf te repareren of aan te passen.
- Gebruik uw apparaat niet als het een schok of schade heeft opgelopen.
- �Om het risico op elektrische schokken te vermijden, dient u uw apparaat van de voedingsbron 

en van alle apparaten los te koppelen voordat u het reinigt of indien u het niet gebruikt.
- �Gebruik alleen de bijgeleverde accessoires en connectoren. Het gebruik van enig ander type ac-

cessoire dat niet voor dit doel is bedoeld, kan onherstelbare schade aan uw apparaat veroorzaken.
- �Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld en afgekoeld is voordat u het reinigt. Gebruik geen 

smeermiddelen of andere producten die het apparaat kunnen beschadigen.
- �T’nB wijst elke aansprakelijkheid af voor schade in verband met oneigenlijk gebruik van het 

product of gebruik met een apparaat met niet-compatibele elektrische eigenschappen.
- �Tenzij anders vermeld, gebruik uw apparaat nooit in de regen, op vochtige plaatsen of in de 

buurt van water.
- Tenzij anders vermeld, is dit product alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.
- Bewaar de originele productgerelateerde documentatie voor toekomstige referentie.
- �In het geval van een draadloos product mag u het product niet in de buurt van creditcards of 

andere gegevensopslagmedia laten.
- �Vermijd het gebruik van uw draadloze apparaten in de buurt van veelvoorkomende storings-

bronnen, zoals stroomkabels, magnetrons, TL-lampen, draadloze videocamera’s en draadloze 
huistelefoons.

- �Om de kwaliteit en de sterkte van het draadloze signaal te verbeteren, vermindert u het aantal 
actieve apparaten dat in dezelfde draadloze frequentieband actief is.

- �Laat het niet onbeheerd achter tijdens het opladen. Bij kortsluiting of mechanische schade aan 
de interne lithiumbatterij bestaat het risico op oververhitting en brand.

- �WAARSCHUWING: explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een ongeschikt model. 
Zorg ervoor dat de gebruikte batterijen worden gerecycled in overeenstemming met de 
geldende voorschriften.

- Gelieve volledig op te laden wanneer u het voor de eerste keer gebruikt
- �Zorg ervoor dat u geen cel of batterij kortsluit. Bewaar cellen of batterijen niet op een 

rommelige manier in een doos of lade, waar ze kortsluiting kunnen veroorzaken bij elkaar of 
kortgesloten kunnen worden door andere metalen voorwerpen.

- �In geval van lekkage van een cel, zorg ervoor dat de vloeistof niet in contact komt met de huid 
of ogen. Mocht dit gebeuren, spoel het getroffen gebied dan grondig met water en raadpleeg 
een arts.



- Houd cellen en batterijen schoon en droog.
- �Het is noodzakelijk om de accu’s voor gebruik op te laden. Gebruik altijd de geschikte oplader 

en raadpleeg de instructies van de fabrikant of de handleiding van het apparaat voor de juiste 
oplaadinstructies.

- �Na lange opslagperioden kan het nodig zijn om de accu’s meerdere keren op te laden en te 
ontladen om de maximale prestaties te bereiken.

- Gebruik het product of de batterij alleen voor de toepassing waarvoor het bestemd is.
- In geval van inslikken van een cel of batterij, raadpleeg onmiddellijk een arts.
- �Dit product bevat een munt-/knoopcelbatterij. Als de knoop-/knoopcelbatterij wordt ingeslikt 

kan dit ernstige inwendige brandwonden veroorzaken in slechts 2 uur en de dood als gevolg 
hebben. 

- Houd nieuwe en gebruikte batterijen uit de buurt van kinderen.
- �Als het batterijcompartiment niet goed sluit, gebruik het product dan niet meer en houd het 

uit de buurt van kinderen.
- �Als u vermoed dat een batterij is ingeslikt of in een lichaamsdeel is geplaatst zoek dan onmid-

dellijk medische hulp.

BESCHRIJVING :   1

1) Afneembare telefoonhouder
2) Rotatie voor/achter
3) ¼» schroef 
4) Gezichtsherkenningscamera
5) Bluetooth-afstandsbediening
6) Bedieningsknop
7) Stabiliserende handgreep
8) Intrekbare aluminium buis 
9) Vergrendelingswiel
10) Vierpoot

INSTALLATIE   2
1. Open het statief vanaf de onderkant

2. Klap de poten volledig uit

3. Draai de knop vast om te vergrendelen

4. Trek de telescoopstang naar de gewenste hoogte

OPLADEN & BATTERIJ :   3
Vergeet niet je product op te laden voordat je het voor de eerste keer gebruikt.
Als de batterij bijna leeg is, knippert het rode lampje 1 minuut en gaat dan uit.

Tijdens het opladen blijft het rode lampje branden en gaat het uit als de batterij vol is.

De batterij van de Bluetooth-afstandsbediening vervangen
Verwijder de schroef
Schuif het klepje omhoog
Vervang de CR2032-batterij (wacht op bevestiging van het lab) 



DE TELEFOON BEVESTIGEN   4
 
Duw de telefoon naar de clip om deze te openen
De clip sluit automatisch en houdt de telefoon op zijn plaats
Compatibel met telefoons van 65 mm tot 95 mm breed.
  
  5  Draai de clip om van de ene oriëntatie naar de andere te gaan

AFSTANDSBEDIENING   6
Trek de afstandsbediening voorzichtig naar buiten om deze los te maken van de geïntegreerde 
houder op de statiefstang

Pijltjestoetsen :
Navigeer door menu’s of verplaats de cursor.

Like» knop:
1 klik: pauze
Dubbelklik: «vind ik leuk» (handig voor levens of compatibele sociale 
netwerken)

Aan/uit-schakelaar 
Camera-knop 
1 klik: foto maken of video-opname starten/stoppen

Aanraakvlak (muis)
- Kort klikken: muisklik
- Druk op + pijlen: cursor verplaatsen
- Loslaten: cursorpositie vergrendelen

KOPPELEN
 
1.  Zet de afstandsbediening aan door de aan/uit-schakelaar naar links te schuiven.
2. De LED knippert: de afstandsbediening staat in koppelstand.
3. Zoek op uw smartphone naar «INTRIPODCAM» in de Bluetooth-instellingen.
4. Koppel het apparaat.
5. Zodra er verbinding is, gaat de LED uit.

Als de afstandsbediening 10 minuten niet wordt gebruikt, schakelt hij automatisch uit.
Druk op de aan/uit-knop om hem weer in te schakelen.
Na het inschakelen maakt de afstandsbediening automatisch opnieuw verbinding met de 
reeds gekoppelde smartphone.

Cursorweergave :

• iOS: ronde punt  
Activeer AssistiveTouch om de cursorfunctie te gebruiken:
Ga naar: Instellingen > Toegankelijkheid > Touch > AssistiveTouch > Activeren.

• Android: pijl of punt, afhankelijk van het systeem     

INTRIPODCAM GEBRUIKEN   7    8
Belangrijk: Vergeet niet te controleren of de gimbal is ontgrendeld voordat u het product in de 
volgmodus gebruikt.



Aan/uit-knop  
• �Druk lang op de aan/uit-knop  om in of uit te schakelen. Bij inschakelen brandt de LED groen en 

bij uitschakelen brandt deze rood.
• �Druk één keer om de gezichtsherkenningsmodus te pauzeren: het rode lampje blijft branden. 

Druk nogmaals om te hervatten.
• �Dubbelklik om de camera naar links te draaien. Druk op de aan/uit-knop om de rotatie te 

stoppen. Het lampje wordt rood. Druk nogmaals om terug te keren naar de beginstand van 
gezichtsherkenning.

Bedieningsknop  
• Eén keer tikken om bewegingen te activeren/deactiveren.
• �Dubbelklik om de camera naar rechts te draaien. Druk op de aan/uit-knop om de rotatie 

te stoppen. De LED wordt rood. Druk nogmaals om terug te keren naar de beginstand van 
gezichtsherkenning.

Gebarenbesturing
Voor gezichtsherkenning: sta tussen 0,5 en 5 meter van het apparaat.
Voor gebarenbesturing: sta tussen 0,5 en 3 meter van het apparaat.

  �Gebarenbesturing: maak een «OK»-teken met je hand om de gezichtsherkenning te 
starten of het doel dat wordt gevolgd te wijzigen.

De INTRIPODCAM verandert automatisch van doel als de persoon langer dan 5 seconden op de 
voorgrond blijft.

  �Gezichtsherkenning: houd een open handpalm tegen de camera om gezichtsherken-
ning te pauzeren.

Indicatielampje camera

DE INTRIPODCAM INSTELLEN   9
Kantel de lens voorzichtig omhoog of omlaag om de detectiehoek aan te passen.
Zittend: lens lager
Staand: lens hoger (aanbevolen voor gebruik tussen 1 en 4 meter afstand)

Lichtstatus Camerastatus

Continu groen Gebaar geactiveerd + persoon herkend

groen knipperend Gebaar geactiveerd + persoon niet herkend

Continu blauw Gebaar gedeactiveerd + persoon herkend

blauw knipperend Gebaar gedeactiveerd + persoon niet herkend

constant rood Gepauzeerd

rood knipperend Batterij bijna leeg



DE STABILISATIEHENDEL GEBRUIKEN   10

Stabilisatie tegen schokken: verbetert de vloeiendheid van opnamen.

360° horizontale rotatie: ideaal voor panoramische opnamen.

Waarschuwing: gebruik de handgreep niet wanneer de automatische tracking is ingeschakeld, 
om beschadiging van het mechanisme te voorkomen.

OVERSCHAKELEN NAAR DE SELFIE STATIEFSTAND   11

Vergrendel de gimbal om het statief als selfie-paal te gebruiken.
Let op: Vergrendel de gimbal nooit wanneer deze is ingeschakeld, omdat dit het mechanisme 
kan beschadigen.

Druk naar beneden om de gimbalvergrendeling in te schakelen

Draai de aandrijfas om deze uit te lijnen met het vergrendelpunt

COMPATIBILITEIT   12

De 1/4» interface is compatibel met veel accessoires (met een gewicht van minder dan 230 g)
• Sportcamera (type GoPro)
• Digitale camera’s
• Ringverlichting

DE TELEFOONHOUDER GEBRUIKEN   13

Draai de telefoon naar een verticale positie.
Trek hem voorzichtig omhoog om hem uit de klem te verwijderen.

Klap de klem handmatig uit
Op een tafel leggen om video’s te bekijken of te bellen

SPECIFICATIES: 

Batterij van de houder: Lithium-ion 3,7V  850 mAh
Ingang: 5V  1A
Batterij afstandsbediening: CR2032 3V  220 mAh

HULP NODIG?

Wij willen tevreden klanten, daarom kunt u ons contacteren op info@t-nb. com. Onderhoud, 
depannage, diverse informatie over dit product: raadpleeg onze website:  www.t-nb.com.



DE - UNSER DANK 

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf und vielen Dank für das Vertrauen, das Sie T’nB 
entgegen gebracht haben. Unsere Produkte entsprechen den geltenden Vorschriften und 
Normen. Vor der Verwendung dieses Produkts empfehlen wir Ihnen, die Anweisungen und 
Sicherheitshinweise sorgfältig zu lesen und diese Anleitung aufzubewahren. 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

- Bei missbräuchlicher Verwendung kann keine Garantie übernommen werden.
- T’nB lehnt jede Verantwortung bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise ab.
- Behandeln Sie das Produkt mit Sorgfalt.
- �Die Spannungsversorgung Ihres Geräts muss den ursprünglich geplanten Eigenschaften 

entsprechen.
- �Die Steckdose des elektrischen Geräts muss in der Nähe des Geräts installiert werden und leicht 

zugänglich sein.
- �Stellen Sie keine brennbaren Gegenstände, explosive Stoffe oder gefährliche Gegenstände in 

die Nähe Ihres Geräts.
- �Verwenden und lagern Sie Ihr Gerät nur in einer Umgebung, in der die Temperatur zwischen 

0°C und 35°C liegt.
- Bewahren Sie Ihr Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
- �Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

- �Nehmen Sie Ihr Gerät nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren oder 
zu verändern.

- �Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn es Stößen oder Beschädigungen ausgesetzt war.
- �Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, trennen Sie Ihr Gerät vor der Reinigung oder 

bei Nichtgebrauch von der Stromversorgung und von allen Geräten.
- �Verwenden Sie nur das mitgelieferte Zubehör und die Stecker. Die Verwendung eines anderen, nicht 

dafür vorgesehenen Zubehörs kann zu irreparablen Schäden an Ihrem Gerät führen.
- �Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Gerät ausgeschaltet und kalt ist. Verwenden 

Sie kein Schmiermittel oder jegliche Produkte, die das Gerät beschädigen könnten.
- �T’nB übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die durch den Missbrauch des Produkts oder die 

Verwendung mit einem Gerät mit inkompatiblen elektrischen Eigenschaften entstehen.
- �Wenn nicht anders angegeben, verwenden Sie Ihr Gerät niemals im Regen, an feuchten Orten 

oder in der Nähe von Wasser.
- �Wenn nicht anders angegeben, ist dieses Produkt nur für die Verwendung in Innenräumen vorgesehen.
- Bewahren Sie die Originaldokumentation zum Produkt zur späteren Referenz auf.
- �Wenn es sich um ein kabelloses Produkt handelt, lassen Sie es bitte nicht in der Nähe von 

Kreditkarten oder anderen Datenträgern liegen.
- �Vermeiden Sie die Verwendung Ihrer kabellosen Geräte in der Nähe von häufigen Störquellen, 

wie z. B. Stromkabeln, Mikrowellenherden, Leuchtstoffröhren, kabellosen Videokameras und 
schnurlosen Haustelefonen.

- �Um die Qualität und Stärke des Funksignals zu verbessern, reduzieren Sie die Anzahl der aktiven 
Geräte, die im gleichen Funkfrequenzband arbeiten.

- �Lassen Sie den Ladevorgang nicht unbeaufsichtigt. Wenn die interne Lithiumbatterie 
kurzgeschlossen oder mechanisch beschädigt wird, besteht die Gefahr von Überhitzung und 
Brand.

- �VORSICHT: Es besteht Explosionsgefahr, wenn der Akku durch ein ungeeignetes Modell ersetzt 
wird. Entsorgen Sie verbrauchte Batterien in Übereinstimmung mit den geltenden Vorschriften.

- Bitte  bei der ersten Verwendung vollständig aufladen
- �Verursachen Sie keinen Kurzschluss an einer Zelle oder Batterie. Lagern Sie Zellen oder Batterien 

nicht ungeordnet in einer Box oder Schublade, wo sie sich gegenseitig kurzschließen können 
oder durch andere Metallgegenstände kurzgeschlossen werden können.

- �Bei einem Auslaufen einer Zelle darauf achten, dass die Flüssigkeit nicht mit der Haut oder den 
Augen in Kontakt kommt. Sollte dies der Fall sein, spülen Sie den betroffenen Bereich gründlich 



mit Wasser ab und suchen Sie einen Arzt auf.
- Halten Sie Zellen und Batterien sauber und trocken.
- �Akkus müssen vor der Verwendung aufgeladen werden. Verwenden Sie immer das passende 

Ladegerät und befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers oder die Anweisungen im Hand-
buch des Geräts für das korrekte Laden.

- �Nach langen Lagerungszeiten kann es erforderlich sein, die Akkus mehrmals zu laden und zu 
entladen, um die maximale Leistung zu erreichen.

- �Verwenden Sie das Produkt oder die Batterie nur für den Zweck, für den es bzw. sie bestimmt ist.
- Im Falle der Verschluckung einer Zelle oder Batterie suchen Sie sofort einen Arzt auf.
- �Dieses Produkt enthält eine Knopfzellenbatterie. Wenn die Knopfzellenbatterie verschluckt wird, 

kann sie in nur 2 Stunden schwere innere Verbrennungen verursachen und zum Tod führen. 
- Halten Sie neue und gebrauchte Batterien von Kindern fern.
- �Wenn sich das Batteriefach nicht sicher schließen lässt, verwenden Sie das Produkt nicht mehr 

und halten Sie es von Kindern fern.
- �Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt worden sein könnten oder sich in irgendeinem 

Körperteil befinden, suchen Sie sofort einen Arzt auf. 

BESCHREIBUNG:   1

1) Abnehmbare Halterung für Telefon
2) Drehung nach vorne/hinten
3) ¼-Zoll-Schraube 
4) Gesichtsverfolgungskamera
5) Bluetooth-Fernbedienung
6) Steuerknopf
7) Stabilisierungsgriff
8) Einziehbarer Aluminiumrohr 
9) Verriegelungsrad
10) Vierfuß

AUFBAU   2
1. Öffnen Sie das Stativ von unten 

2.Klappen Sie die Füße vollständig aus

3. Festziehen der Feststellrad

4. Ziehen Sie die Teleskopstange auf die gewünschte Höhe

LADEGERÄT UND AKKU:   3
Denken Sie daran, Ihr Produkt vor dem ersten Gebrauch aufzuladen.
Wenn der Akku schwach ist, blinkt das rote Licht 1 Minute lang und erlischt dann.

Während des Ladevorgangs leuchtet die rote LED, bis der Akku vollständig geladen ist.

Batterie der Bluetooth-Fernbedienung austauschen:
Entfernen Sie die Schraube
Schieben Sie die Abdeckung nach oben
Ersetzen Sie die Batterie CR2032



BEFESTIGUNG DES TELEFONS   4
 
Schieben Sie das Telefon in die Halterung, um diese zu öffnen
Die Klemme schließt sich automatisch und hält das Telefon fest
Kompatibel mit Telefonen mit einer Breite von 65 mm bis 95 mm.
  
  5

 
Drehen Sie die Klemme, um zwischen den beiden Ausrichtungen zu wechseln

FERNBEDIENUNG   6
Ziehen Sie die Fernbedienung vorsichtig heraus, um sie aus ihrer integrierten Halterung am 
Stativ auszulösen

Pfeiltasten:
Navigation durch die Menüs oder Verschieben des Cursors.

„Like”-Taste:
1 Klick: Pause
Doppelklick: „Gefällt mir“ (nützlich für Live-Übertragungen oder 
kompatible soziale Netzwerke)

Ein-/Aus-Schalter 
Kamera-Taste 
1 Klick: Foto aufnehmen oder Videoaufnahme starten/stoppen

Touch-Bereich (Maus)
- Kurzer Klick: Mausklick
- Drücken + Pfeiltasten: Cursor bewegen
- Loslassen: Position des Cursors fixieren

KOPPELN
 
1.  Schalten Sie die Fernbedienung ein, indem Sie den Ein-/Aus-Schalter nach links schieben.
2. Die LED blinkt: Die Fernbedienung befindet sich im Kopplungsmodus.
3. Suchen Sie auf Ihrem Smartphone in den Bluetooth-Einstellungen nach „INTRIPODCAM“.
4. Koppeln Sie das Gerät.
5. Sobald die Verbindung hergestellt ist, erlischt die LED-Anzeige.

Wenn die Fernbedienung 10 Minuten lang nicht benutzt wird, schaltet sie sich automatisch aus.
Um sie wieder einzuschalten, betätigen Sie den Netzschalter.
Wenn sie eingeschaltet ist, verbindet sich die Fernbedienung automatisch wieder mit dem 
bereits gekoppelten Smartphone.

Anzeige des Cursors:

• iOS: runder Punkt    
Aktivieren Sie AssistiveTouch, um die Cursor-Funktion zu verwenden:
Gehen Sie zu: Einstellungen > Barrierefreiheit > Touch > AssistiveTouch > Aktivieren

• Android: Pfeil oder Punkt, je nach System     

VERWENDUNG DER INTRIPODCAM   7    8
Wichtig: Vergewissern Sie sich, dass der Kardanring entriegelt ist, bevor Sie das Produkt im 
Verfolgungsmodus verwenden.



Ein-/Aus-Taste  
• �Lange Drücken der Ein-/Aus-Taste  , um das Gerät ein- oder auszuschalten. Beim Einschalten 

leuchtet die LED grün, beim Ausschalten leuchtet sie rot.
• �Einmal drücken, um den Gesichtsverfolgungsmodus zu pausieren: Die rote LED leuchtet 

weiterhin. Drücken Sie erneut, um fortzufahren.
• �Doppelklicken Sie, um die Kamera nach links zu drehen. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um die 

Drehung zu stoppen. Die LED leuchtet rot. Drücken Sie erneut, um zum ursprünglichen Zustand 
der Gesichtserkennung zurückzukehren.

Steuertaste  
• Einmal drücken, um die Gesten zu aktivieren/deaktivieren.
• �Doppelklicken Sie, um die Kamera nach rechts zu drehen. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um die 

Drehung zu stoppen. Die LED leuchtet rot. Drücken Sie erneut, um zum ursprünglichen Zustand 
der Gesichtserkennung zurückzukehren.

Gestensteuerung
Für die Gesichtsverfolgung: Halten Sie einen Abstand von 0,5 bis 5 Metern zum Gerät ein.
 Für die Gestensteuerung: Halten Sie einen Abstand von 0,5 bis 3 Metern zum Gerät ein.

  �Machen Sie mit Ihrer Hand ein „OK“-Zeichen, um die Gesichtserkennung zu starten oder 
das verfolgte Ziel zu ändern.

Die INTRIPODCAM wechselt automatisch das Ziel, wenn die Person länger als 5 Sekunden im 
Vordergrund bleibt.

  �Halten Sie eine offene Handfläche vor das Gerät, um die Gesichtsverfolgung zu 
pausieren.

Kontrollleuchte für die Kamera

EINSTELLUNG DES INTRIPODCAM   9
  
Neigen Sie das Objektiv vorsichtig nach oben oder unten, um den Erfassungswinkel anzupassen.
Sitzend: Objektiv tiefer
Stehend: Objektiv höher (empfohlen für eine Verwendung in einer Entfernung von 1 bis 4 Metern)

Status der LED Status der Kamera

grün leuchtend Geste aktiviert + Person erkannt

grün blinkend Geste aktiviert + Person nicht erkannt

blau leuchtend Geste deaktiviert + Person erkannt

blau blinkend Geste deaktiviert + Person nicht erkannt

rot leuchtend Pause

rot blinkend Batterie schwach



VERWENDUNG DES STABILISIERUNGSGRIFFS   10

Verwacklungsstabilisierung: sorgt für flüssigere Aufnahmen.

360°-Horizontalschwenkung: ideal für Panoramaaufnahmen.

Achtung: Verwenden Sie den Griff nicht, wenn die automatische Verfolgung aktiviert ist, um eine 
Beschädigung des Mechanismus zu vermeiden.

UMSCHALTEN IN DEN SELFIE-STICK-MODUS   11

Um das Stativ als Selfie-Stick zu verwenden, muss der Kardanring arretiert werden.
Achtung: Verriegeln Sie den Kardanring niemals, wenn er unter Spannung steht, da dies den 
Mechanismus beschädigen kann.

Drücken Sie nach unten, um die Kardanverriegelung zu aktivieren.

Drehen Sie den Kardanring, bis er mit dem Verriegelungspunkt übereinstimmt.

KOMPATIBILITÄT   12

Die 1/4»-Schnittstelle ist mit zahlreichen Zubehörteilen kompatibel (mit einem Gewicht von 
weniger als 230 g).
• Sportkamera (Typ GoPro)
• Digitalkamera
• Ringlicht

VERWENDUNG DER TELEFONHALTERUNG   13

Drehen Sie das Telefon in die vertikale Position.
Ziehen Sie es vorsichtig nach oben, um es aus der Klemme zu entfernen.

Klappen Sie die Klemme manuell auf
Auf einen Tisch legen, um Videos anzusehen oder Anrufe zu tätigen

EIGENSCHAFTEN: 

Batterie des Halters: Lithium-Ionen 3,7V  850 mAh
Eingang: 5V  1A
Fernbedienungsbatterie: CR2032 3V  220 mAh

BENÖTIGEN SIE HILFE? 

Uns liegt die Zufriedenheit unserer Kunden am Herzen und Sie haben Sie die Möglichkeit, uns 
unter info@t-nb.com zu kontaktieren. Für Wartung, Störungsbehebung, diverse Informationen 
über diese Produkt besuchen Sie bitte unsere Website: www.t-nb.com.



RO - MULȚUMIRILE NOASTRE

Vă felicităm pentru achiziția dvs. și vă mulțumim pentru încrederea dvs. în T’nB.  
Produsele noastre respectă reglementările și standardele în vigoare. Înainte de a utiliza 
acest aparat, vă sfătuim să citiți cu atenție instrucțiunile și sfaturile de siguranță și să 
păstrați acest manual

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE

- Garanția își pierde valabilitatea în cazul utilizării necorespunzătoare.
- T’nB își declină orice responsabilitate în cazul nerespectării instrucțiunilor de siguranță
- Manipulați produsul cu grijă.
- Sursa de alimentare a dispozitivului dvs. trebuie să corespundă caracteristicilor prevăzute inițial
- �Priza de curent pentru echipamente electrice trebuie instalată în apropierea dispozitivului 

respectiv și trebuie să fie ușor accesibilă.
- �Nu amplasați niciun obiect inflamabil, o substanță explozivă sau un obiect periculos lângă 

dispozitivul dvs.
- �Utilizați și depozitați dispozitivul numai într-un mediu în care temperatura este cuprinsă  

între 0 °C și 35 °C.
- Nu lăsați dispozitivul la îndemâna copiilor.
- �Acest dispozitiv nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, 

senzoriale sau mintale reduse, sau de către persoane fără experiență sau cunoștințe, cu excepția 
cazului în care o persoană responsabilă pentru siguranța acestora le supraveghează sau le oferă 
instrucțiuni în prealabil cu privire la utilizarea dispozitivului.

- Nu demontați dispozitivul și nu încercați să îl reparați sau să îl modificați singur.
- Nu utilizați dispozitivul dacă a suferit un șoc sau a fost deteriorat.
- �Pentru a evita riscul de electrocutare, deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare princi-

pală și de la orice dispozitiv înainte de a-l curăța sau când nu îl utilizați.
- �Utilizați numai accesoriile și conectorii furnizați. Utilizarea oricărui alt tip de accesoriu care nu 

este destinat acestui scop ar putea deteriora dispozitivul dvs. în mod iremediabil.
- �Înainte de curățare, asigurați-vă că dispozitivul este oprit și răcit. Nu utilizați lubrifiant sau orice 

produs care ar putea deteriora aparatul.
- �T’nB își declină orice responsabilitate în cazul deteriorării rezultate din utilizarea necorespu-

nzătoare a produsului sau din utilizarea împreună cu un dispozitiv cu caracteristici electrice 
incompatibile.

- �Dacă nu se specifică altfel, nu folosiți niciodată dispozitivul în ploaie, în locuri umede sau în 
apropierea unui punct de apă.

- Dacă nu se specifică altfel, acest produs este destinat exclusiv utilizării în interior.
- Păstrați documentația originală legată de produs pentru referințe ulterioare.
- �În cazul unui produs fără fir, vă rugăm să nu lăsați produsul în apropierea cardurilor de credit sau 

a altor suporturi de stocare a datelor.
- �Evitați să utilizați dispozitivele fără fir în apropierea surselor curente de interferențe, cum ar fi 

cablurile de alimentare, cuptoarele cu microunde, luminile fluorescente, camerele video fără fir 
și telefoanele fixe fără fir.

- �Pentru a îmbunătăți calitatea și intensitatea semnalului wireless, reduceți numărul de dispozi-
tive active care funcționează pe aceeași bandă de frecvență wireless.

- �Laat het niet onbeheerd achter tijdens het opladen. Bij kortsluiting of mechanische schade aan 
de interne lithiumbatterij bestaat het risico op oververhitting en brand.

- �WAARSCHUWING: explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een ongeschikt model. 
Zorg ervoor dat de gebruikte batterijen worden gerecycled in overeenstemming met de 
geldende voorschriften.

- Gelieve volledig op te laden wanneer u het voor de eerste keer gebruikt
- �Zorg ervoor dat u geen cel of batterij kortsluit. Bewaar cellen of batterijen niet op een 

rommelige manier in een doos of lade, waar ze kortsluiting kunnen veroorzaken bij elkaar of 
kortgesloten kunnen worden door andere metalen voorwerpen.

- �In geval van lekkage van een cel, zorg ervoor dat de vloeistof niet in contact komt met de huid 
of ogen. Mocht dit gebeuren, spoel het getroffen gebied dan grondig met water en raadpleeg 
een arts.



- Houd cellen en batterijen schoon en droog.
- �Het is noodzakelijk om de accu’s voor gebruik op te laden. Gebruik altijd de geschikte oplader 

en raadpleeg de instructies van de fabrikant of de handleiding van het apparaat voor de juiste 
oplaadinstructies.

- �Na lange opslagperioden kan het nodig zijn om de accu’s meerdere keren op te laden en te 
ontladen om de maximale prestaties te bereiken.

- Gebruik het product of de batterij alleen voor de toepassing waarvoor het bestemd is.
- In geval van inslikken van een cel of batterij, raadpleeg onmiddellijk een arts.
- �Acest produs conține o baterie de tip pastilă. Înghițirea bateriei de tip buton poate provoca 

arsuri interne grave în doar 2 ore și poate duce la deces.
- Nu lăsați bateriile noi și cele uzate la îndemâna copiilor.
- �Dacă compartimentul pentru baterii nu se închide corect, nu utilizați produsul și nu lăsați 

produsul la îndemâna copiilor.
- �Dacă bănuiți că bateriile au fost înghițite sau introduse în orice parte a corpului, solicitați 

imediat asistență medicală.

DESCRIERE :   1

1) Suport detașabil pentru telefon
2) Rotire față / spate
3) Șurub de ¼» 
4) Cameră de urmărire a feței
5) Telecomandă Bluetooth
6) Buton de control
7) Mâner de stabilizare
8) Tub retractabil din aluminiu 
9) Roată de blocare
10) Quadripod

INSTALARE   2
1. Deschideți trepiedul din partea de jos

2. Desfaceți complet picioarele

3. Strângeți butonul pentru blocare

4. Trageți tija telescopică la înălțimea dorită

ÎNCĂRCARE ȘI BATERIE :   3
Nu uitați să vă încărcați produsul înainte de a-l utiliza pentru prima dată.
Dacă bateria este descărcată, lumina roșie clipește timp de 1 minut, apoi se stinge.

În timpul încărcării, lumina roșie rămâne aprinsă, apoi se stinge când bateria este plină.

Înlocuirea bateriei telecomenzii Bluetooth:
Scoateți șurubul
Glisați capacul în sus
Înlocuiți bateria CR2032 



ATAȘAREA TELEFONULUI   4
 
Împingeți telefonul spre clip pentru a-l deschide
Clema se închide automat și menține telefonul în poziție
Compatibil cu telefoane cu lățimea cuprinsă între 65 mm și 95 mm.
  
  5 Rotiți clema pentru a trece de la o orientare la alta

TELECOMANDĂ   6
Trageți ușor telecomanda spre exterior pentru a o detașa de suportul său integrat pe tija 
trepiedului

Butoane cu săgeți :
Navigați prin meniuri sau deplasați cursorul.

Buton «Ca»:
 1 clic: pauză
Dublu clic: «like» (util pentru vieți sau rețele sociale compatibile)

Comutator pornire/oprire 
Butonul aparatului foto 
1 clic: faceți o fotografie sau porniți/opriți înregistrarea video

Zonă tactilă (mouse)
- Clic scurt: clic pe mouse
- Apăsați + săgeți: mutați cursorul
- Eliberați: blocați poziția cursorului

ÎMPERECHERE
 
1.  Porniți telecomanda prin glisarea comutatorului on/off spre stânga.
2. LED-ul va clipi: telecomanda este în modul de împerechere.
3. Pe smartphone, căutați «INTRIPODCAM» în setările Bluetooth.
4. Împerecheați dispozitivul.
5. Odată conectat, LED-ul se va stinge.

Dacă telecomanda nu este utilizată timp de 10 minute, aceasta se va opri automat.
Pentru a o porni din nou, apăsați comutatorul de alimentare.
Când este pornită, telecomanda se va reconecta automat la smartphone-ul deja  
împerecheat.

Afișajul cursorului :
• iOS: punct rotund   
Activați AssistiveTouch pentru a utiliza funcția de cursor:
Accesați: Setări > Accesibilitate > Atingere > AssistiveTouch > Activare

• Android: săgeată sau punct în funcție de sistem     

 UTILIZAREA INTRIPODCAM   7    8
Important: Nu uitați să verificați dacă cardanul este deblocat înainte de a utiliza produsul în 
modul de urmărire.



Butonul de pornire  
• �Apăsați lung pe butonul de pornire/oprire  pentru a porni/opri. Când este pornit, LED-ul se 

aprinde verde, iar când este oprit, se aprinde roșu.
• �Apăsați o dată pentru a întrerupe modul de urmărire facială: lumina roșie rămâne aprinsă. 

Apăsați din nou pentru a relua.
• �Faceți dublu clic pentru a roti camera la stânga. Apăsați butonul de alimentare pentru a opri 

rotația. Lumina devine roșie. Apăsați din nou pentru a reveni la starea inițială de urmărire a feței.

Buton de control  
• O singură atingere pentru a activa/dezactiva gesturile.
• �Atingeți de două ori pentru a roti camera la dreapta. Apăsați butonul de alimentare pentru a 

opri rotația. LED-ul devine roșu. Apăsați din nou pentru a reveni la starea inițială de urmărire 
a feței.

Controlul gesturilor
Pentru urmărirea feței: stați între 0,5 și 5 metri de dispozitiv.
Pentru controlul gesturilor: stați între 0,5 și 3 metri de dispozitiv.

  �Control prin gesturi: faceți un semn «OK» cu mâna pentru a începe urmărirea feței sau 
pentru a schimba ținta urmărită.

INTRIPODCAM schimbă automat ținta dacă persoana rămâne în prim-plan pentru mai mult de 
5 secunde.

  �Urmărirea feței: Țineți o palmă deschisă spre cameră pentru a întrerupe urmărirea feței.

Indicator luminos al camerei

SETAREA INTRIPODCAM   9
Înclinați ușor obiectivul în sus sau în jos pentru a regla unghiul de detecție.
În șezut: obiectivul mai jos
În picioare: obiectivul mai sus (recomandat pentru utilizare între 1 și 4 metri distanță)

UTILIZAREA MÂNERULUI DE STABILIZARE   10

Stabilizare anti-vibrație: îmbunătățește fluiditatea fotografiilor.

Starea luminii Starea camerei

verde constant Gest activat + persoană recunoscută

verde intermitent Gest activat + persoană nerecunoscută

albastru constant Gest dezactivat + persoană recunoscută

albastru intermitent Gest dezactivat + persoană nerecunoscută

roșu continuu Pauză

roșu intermitent Baterie descărcată



Rotație orizontală de 360°: ideală pentru fotografii panoramice.

Avertisment: nu utilizați mânerul atunci când urmărirea automată este activată, pentru a evita 
deteriorarea mecanismului.

TRECEREA LA MODUL SELFIE POLE   11

Pentru a utiliza trepiedul ca pol selfie, blocați cardanul.
Atenție: Nu blocați niciodată gimbalul atunci când este pornit, deoarece acest lucru poate 
deteriora mecanismul.

Apăsați în jos pentru a angaja blocarea cardanului

Rotiți arborele motor pentru a-l alinia cu punctul de blocare

COMPATIBILITATE   12

Interfața de 1/4» este compatibilă cu multe accesorii (care cântăresc mai puțin de 230 g)
• Cameră sport (tip GoPro)
• Camere digitale
• Lumină inelară

UTILIZAREA SUPORTULUI PENTRU TELEFON   13

Rotiți telefonul într-o poziție verticală.
Trageți-l ușor în sus pentru a-l scoate din clemă.

Desfășurați manual clema
Așezați pe o masă pentru a viziona videoclipuri sau a efectua apeluri

SPECIFICAȚII: 

Bateria suportului: Litiu-ion 3,7V  850 mAh
Intrare: 5V  1A
Baterie telecomandă: CR2032 3V  220 mAh

AVEŢI NEVOIE DE AJUTOR? 

Ne preocupă satisfacția clienților noștri, ne puteți contacta la  info@t-nb.com. Pentru întreținere, 
reparații și diverse informații despre acest produs, vizitați site-ul nostru: www.t-nb.com



BG - НИЕ ВИ БЛАГОДАРИМ 

Поздравления за вашата покупка, благодарим за доверието към T’nB. Нашите продукти 
съответстват на действащата законодателна уредба и норми. Съветваме ви преди 
да използвате продукта, да прочетете внимателно инструкциите и указанията за 
безопасност, както и да съхранявате тази инструкция.

ВАЖНИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

- Гаранцията не важи в случай на неправилна употреба.
- T’n B не носи отговорност за случаите на неспазване на указанията за безопасност.
- Използвайте продукта с повишено внимание.
- �Захранването на вашето устройство трябва да съответства на първоначално предвидените 

характеристики.
- �Захранващият контакт на електрическото оборудване трябва да бъде инсталиран в 

близост до него и да бъде лесно достъпен.
- �Не поставяйте възпламеними предмети, експлозивни вещества или опасни предмети в 

близост до вашето устройство.
- �Използвайте и съхранявайте вашето устройство само в среда с температура от 0°C до 35°C.
- Пазете от деца.
- �Този продукт не е подходящ за употреба от лица (включително деца), чиито физически, 

сетивни или ментални способности са ограничени или от лица, които нямат опит или 
познания, освен  в случаите, в които те са под надзора на лицето, отговорно за тяхната 
безопасност или  са получили инструкции относно употребата на устройството.

- �Не разглобявайте устройството и не се опитвайте да го модифицирате или поправяте сами.
- Не използвайте устройството, ако той е претърпяло удар или повреда.
- �За да избегнете всякакъв риск от токов удар, изключете вашето устройство от главното 

електрическо захранване преди да го почистите или когато не го използвате.
- �Използвайте единствено предоставените аксесоари и свързващи елементи. Използването 

на всякакъв друг вид аксесоар, който не е предвиден за тази цел, би могло да повреди 
безвъзвратно вашето устройство.   

- �Преди да пристъпите към почистване уверете се, че устройството е изключено и не е 
загрято. Не използвайте смазващо вещество или друг продукт, който би могъл да го повреди. 

- �T’nB не носи никаква отговорност за случаите на повреда на устройството поради неправилно 
използване или използването му при несъответстващи електрически характеристики.

- �Освен ако не бъде изрично указано, никога не използвайте устройството при дъжд, на 
влажни места или в близост до воден източник.

- �Освен ако не бъде изрично указано продуктът е предназначен за употреба в затворено помещение.
- Запазване на оригиналната документация, свързана с продукта, за бъдещо справяне.
- �В случай, че продуктът е безжичен, моля, не го оставяйте в близост до кредитни карти или 

други носители са съхранение на данни.
- �Избягвайте използването на  безжичните устройства в близост до източници на 

съпътстващи интерференции, като например захранващи кабели, микровълнови фурни, 
флуоресцентни лампи, безжични видеокамери  и безжични стационарни телефони.

- �За да се подобрят качеството и интензивността на безжичния сигнал, намалете броя 
активни устройства, функциониращи на същата безжична честотна лента.

- �Не оставяйте устройството без надзор по време на зареждане. В случай на късо 
съединение или механична повреда на вътрешната литиева батерия, съществува риск от 
прегряване и пожар.

- �ВНИМАНИЕ : риск от експлозия, ако батерията е сменена с неподходящ модел. 
Рециклирането на използваните батерии да се осъществява съобразно действащата 
законодателна уредба.

- Моля, заредете напълно, когато използвате за първи път
- �Не предизвиквайте късо съединение на клетка или батерия. Не съхранявайте клетки 

или батерии по нередовен начин в кутия или чекмедже, където могат да се предизвикат 
взаимни къси съединения или да бъдат късосвързани от други метални предмети.

- �В случай на изтичане на клетка, уверете се, че течността не влезе в контакт с кожата 
или очите. Ако това се случи, изплакнете засегнатата област обилно с вода и потърсете 
лекарска помощ.



- Поддържайте клетките и батериите чисти и сухи.
- �Необходимо е да заредите акумулаторите преди употреба. Винаги използвайте 

подходящото зарядно устройство и се консултирайте с инструкциите на производителя 
или с ръководството на устройството за правилни инструкции за зареждане.

- �След дълги периоди на съхранение може да се наложи няколко пъти да заредите и 
разредите акумулаторите, за да постигнете максимална производителност.

- Използвайте продукта или батерията само за предназначението, за което е предвидено.
- В случай на поглъщане на клетка или батерия, незабавно потърсете лекарска помощ.
- �Този продукт съдържа клетъчна батерия тип монета/бутон. Ако батерията тип бутон/

монета бъде погълната, тя може да причини тежки вътрешни изгаряния само за 2 часа и 
може да доведе до смърт. 

- Дръжте новите и използваните батерии далече от деца.
- �Ако отделението за батериите не се затваря надеждно, спрете да използвате продукта и го 

дръжте далече от деца.
- �Ако мислите, че е възможно батериите да са били погълнати или поставени вътре в която 

и да е част от тялото, незабавно потърсете медицинска помощ. 

ОПИСАНИЕ :   1

1) Сваляща се поставка за телефон
2) Завъртане отпред/отзад
3) Винт ¼» 
4) Камера за проследяване на лица
5) Bluetooth дистанционно управление
6) Бутон за управление
7) Дръжка за стабилизиране
8) Прибираща се алуминиева тръба 
9) Заключващо колело
10) Четириножник

МОНТАЖ   2
1. Отворете статива отдолу

2.Разгънете напълно краката

3. Затегнете копчето, за да застопорите

4. Издърпайте телескопичния прът към желаната височина

ЗАРЕЖДАНЕ И БАТЕРИЯ :   3
Не забравяйте да заредите продукта си, преди да го използвате за първи път.
Ако батерията е изтощена, червената светлина мига в продължение на 1 минута, след 
което угасва.

По време на зареждането червената светлина остава да свети, след което угасва, когато 
батерията е пълна.

Смяна на батерията на Bluetooth дистанционното управление:
Отстранете винта
Плъзнете капака нагоре
Заменете батерията CR2032



ПРИКРЕПВАНЕ НА ТЕЛЕФОНА   4
  

Натиснете телефона към щипката, за да я отворите
Клипсът се затваря автоматично и задържа телефона на място
Съвместим с телефони с широчина от 65 мм до 95 мм.
 
  5

 
Завъртете клипса, за да смените ориентацията му с друга

ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ   6
Внимателно издърпайте дистанционното управление навън, за да го отделите от вградения 
държач на пръта на статива

Бутони със стрелки :
Навигация в менютата или преместване на курсора.

Бутон «Подобно»:
1 щракване: пауза
Двойно щракване: «харесвам» (полезно за животи или съвместими 
социални мрежи)

Превключвател за включване/изключване 
Бутон за камерата 
1 клик: направете снимка или стартирайте/прекратете запис 
на видео

Зона за докосване (мишка)
- Кратко щракване: щракване с мишката
- Натиснете стрелките +: преместване на курсора
- Освобождаване: заключване на позицията на курсора

СДВОЯВАНЕ
 
1. � Включете дистанционното управление, като плъзнете превключвателя за включване/

изключване наляво.
2. Светодиодът ще мига: дистанционното управление е в режим на сдвояване.
3. В смартфона си потърсете «INTRIPODCAM» в настройките на Bluetooth.
4. Свържете устройството.
5. След като се свържете, светодиодът ще изгасне.

Ако дистанционното управление не се използва в продължение на 10 минути, то ще 
се изключи автоматично.
За да го включите отново, натиснете превключвателя за захранване.
Когато бъде включено, дистанционното управление автоматично ще се свърже 
отново с вече сдвоения смартфон.

Показване на курсора :
• iOS: кръгла точка    
Активирайте AssistiveTouch, за да използвате функцията на курсора:
Отидете на: Настройки > Достъпност > Докосване > AssistiveTouch > Активирайте

• Android: стрелка или точка в зависимост от системата     

ИЗПОЛЗВАНЕ НА INTRIPODCAM   7    8
Важно: Не забравяйте да проверите дали карданът е отключен, преди да използвате 
продукта в режим на проследяване.



Бутон за захранване  
• �Натиснете продължително бутона за включване/изключване  , за да включите/изключите. 

Когато е включен, светодиодът светва в зелено, а когато е изключен, светва в червено.
• �Натиснете веднъж, за да спрете режима на проследяване на лицето: червената светлина 

остава включена. Натиснете отново, за да възобновите.
• �Натиснете два пъти, за да завъртите камерата наляво. Натиснете бутона за захранване, за 

да спрете въртенето. Светлината става червена. Натиснете отново, за да се върнете към 
първоначалното състояние на проследяване на лица.

Бутон за управление  
• �Натиснете еднократно, за да активирате/деактивирате жестовете.
• �Двойно щракване, за да завъртите камерата надясно. Натиснете бутона за захранване, за 

да спрете въртенето. Светодиодът става червен. Натиснете отново, за да се върнете към 
първоначалното състояние на проследяване на лицето.

Управление с жестове
За проследяване на лица: застанете на разстояние между 0,5 и 5 метра от устройството.
За управление с жестове: застанете на разстояние между 0,5 и 3 метра от устройството.

  �Управление с жестове: направете знак «ОК» с ръка, за да стартирате проследяването 
на лицето или да промените проследяваната цел.

INTRIPODCAM автоматично сменя целта, ако лицето остане на преден план за повече от 
5 секунди.

  �Проследяване на лице: Задръжте отворена длан към камерата, за да спрете 
проследяването на лице.

Индикаторна светлина на камерата

НАСТРОЙВАНЕ НА INTRIPODCAM   9
Внимателно наклонете обектива нагоре или надолу, за да регулирате ъгъла на засичане.
Седене: обективът е по-ниско
В изправено положение: обективът е по-високо (препоръчва се за използване на 
разстояние между 1 и 4 метра)

Indicator light status Camera status

steady green Gesture activated + person recognised

Flashing green Gesture activated + person not recognised

blue steady Gesture disabled + person recognised

Blue flashing Gesture disabled + person not recognised

red steady Paused

flashing red Low battery



ИЗПОЛЗВАНЕ НА ДРЪЖКАТА ЗА СТАБИЛИЗИРАНЕ   10

Стабилизиране против разклащане: подобрява плавността на снимките.

Хоризонтално завъртане на 360°: идеално за панорамни снимки.

Предупреждение: не използвайте ръкохватката, когато е включено автоматичното 
проследяване, за да не повредите механизма.

ПРЕВКЛЮЧВАНЕ КЪМ РЕЖИМ НА СЕЛФИ СТЪЛБ   11

За да използвате статива като селфи полюс, заключете кардана.
Внимание: Никога не заключвайте гимбала, когато е включен, тъй като това може да 
повреди механизма.

Натиснете надолу, за да задействате заключването на кардана

Завъртете задвижващия вал, за да го подравните с точката на заключване

СЪВМЕСТИМОСТ   12

Интерфейсът 1/4» е съвместим с редица аксесоари (с тегло под 230 g)
• Спортна камера (тип GoPro)
• Цифрови фотоапарати
• Светлинни пръстени

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ДЪРЖАЧА ЗА ТЕЛЕФОН   13

Завъртете телефона във вертикално положение.
Внимателно го издърпайте нагоре, за да го извадите от скобата.

Разгънете ръчно скобата
Поставете на маса, за да гледате видеоклипове или да провеждате разговори

СПЕЦИФИКАЦИИ: 

Батерия на стойката: Литиево-йонна 3,7V  850 mAh
Вход: 5V  1A
Батерия на дистанционното: CR2032 3V  220 mAh

ИМАТЕ НУЖДА ОТ ПОМОЩ ? 

За нас удовлетворението на клиента е важно, ето защо имате възможността да се свържете 
с нас на: info@t-nb.com. За поддръжка, ремонт, друга информация за продукта, посетете 
нашия интернет адрес: www.t-nb.com



Curent continuu
Pentru a menționa pe plăcuţa indicatoare a caracteristicilor tehnice că 
echipamentul este adecvat numai în cazul curentului continuu; pentru a 
identifica terminale relevante.

Courant continu
Pour indiquer sur la plaque signalétique que l’appareil ne doit être 
alimenté qu’en courant continu; pour marquer les bornes  
correspondantes.

Direct current
To indicate on the rating plate that the equipment is suitable for direct 
current only; to identify relevant terminals.

Corriente continua
Para indicar en la placa de señalización que el equipo funciona exclusivamente 
con corriente continua; para identificar las terminales correspondientes. 

Corrente contínua
Para identificar na placa sinalética que o dispositivo apenas pode ser alimen-
tado em corrente contínua; para marcar os bornes correspondentes.

Постоянен ток
За обозначаване на табелката с технически данни, че оборудването 
е подходящо само за променлив ток; за идентифициране на 
съответните клеми.

Gleichstrom
Weist auf dem Typenschild darauf hin, dass das Gerät nur mit Gleichstrom 
betrieben werden darf und kennzeichnet die betreffenden Klemmen.

Corrente diretta
Per indicare sull’etichetta che il dispositivo è adatto solo per corrente diretta; 
per indentificare i relativi terminali.

Gelijkstroom   
Om aan te geven op de typeplaat dat de uitrusting enkel geschikt is voor 
gelijkstroom; om relevante terminals te identificeren.
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